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EN The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased
the product.

IT Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come
un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si
contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative per 'ambiente e per la salute, che potrebbero derivare
da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto,
contattare l'ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui & stato acquistato il
prodotto.

RU CUMBON Ha U34ENUM UMW Ha €ro YNaKoBKe yKa3blBAET, YTO OHO He MOANEXUT yTUnusaumv B
KayecTBe GbITOBbIX OTX0A0B. BMecTo aToro ero cnegyeT caate B COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT NPUEMKU
3MNEKTPOHHOTO ¥ 3NekTpoobopyaoBaHUs AN nocneayoLlei ytunusauum. Cobnogas npasuna ytunmusaumm
n3genusi, Bol nomoxeTe NpeaoTBpaTUTh MPUUMHEHWE OKPYXKaIoLLEN Cpele U 300POBbio Noaen
noTeHLMarnbHoro yuep6a, KoTopblii BO3MOXEH, B MPOTUBHOM Cryyae, BCNeAcTBMe HenopobatoLero
obpatueHnnsa ¢ nogobHeiMK oTxogamn. 3a 6onee noapobHoN Hdopmaumen 06 yTunmaaumm aToro usgenusa
npocbba obpaLlaTbCsl K MECTHBIM BMACTSIM, B CMy0y MO BbIBO3Y M YTUNMU3aLMM OTXOA0B UMW B MarasuH, B
KoTopoM Bbl nprobpenu usgenuve.

PL Symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowaé tak, jak
innych odpadéw domowych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu skupu surowcoéw wtérnych zajmujacego
sie ztomowanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym. Witasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w
eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych produktéw na srodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby
uzyskac¢ szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sig
z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

UA Ll nosHauka Ha npoaykuii abo Ha i ynakoBLj 03Hauvae, Lo 3 Lo Npoaykuito npu yTunisawii He MoxHa
BiAHECTU Ao pospsiay nobyTosux Biaxodis. Ii cnig yTunisysaTtn y BignosigHMx NyHKTax yTunisauii i nepepobku
€NIeKTPUYHOro | EneKTPOHHOro yctaTkyBaHHs. 3abesneuvBlUM MNpaBWIbHY yTunisauilo uiei npoaykuii, Bu
JonomoxeTte 3anobirTi NOTEeHLUINHUM HeraTMBHUM HacnigkaM Ans AOBKINNsA i 340poB's noden, siki MOXyTb
6yTN CNpuYMHEHi HenpaBUbHOIO yTunisauieto Liei npoaykuii. binblw AgeTanbHy iHopMauito Woado yTunizauii i
nepepobku L€l NpoayKLii BU MoXeTe oAepxaTu, 3BepHYBLUMCh B MiCLIEBi opraHu Bnagm abo cnyx6y ytunisauii
BiJX0ZiB Y/ B MarasvH, B SKomy B1 npuabanu Lo NpoayKuio.




DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Questo apparecchio & conforme alle seguenti direttive CE:

2006/95/CE : Bassa tensione

2004/108/CEE : Compatibilita elettromagnetica

Regolamento CE n° 1935/2004 : Idoneita dei materiali al contatto con i cibi.
Regolamento CE n° 1275/2008 (Stand-by).

AVVERTENZE GENERALI

Questo manuale costituisce parte integrante dell’apparecchio.

Si raccomanda di conservarlo per I intero ciclo di vita dell’apparecchio e di leggerlo
attentamente per procedere all'installazione, utilizzo, manutenzione, pulizia e
trattamento dell’apparecchio.

Qualsiasi intervento deve essere effettuato con I'apparecchio disinserito elettricamente.
Attenzione: il collegamento a terra é obbligatorio a norma di legge.

Gli elementi dellimballaggio (p. es. polistirolo, sacchetti, ecc.) possono risultare
pericolosi per i bambini (pericolo di soffocamento).
Tenere le parti dell'imballaggio fuori della portata dei bambini.

Questo apparecchio non é destinato ad essere usato da bambini e persone incapaci o
inesperte all'uso del prodotto, a meno che non vengano sorvegliate o istruite riguardo
all'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini in modo tale da assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.
Durante la cottura si sviluppa calore; lo sportello dell'apparecchio, in particolare se di
vetro pud diventare molto caldo: c'é pericolo di ustione, non toccare e tenere lontani i
bambini.

Questo prodotto € stato progettato per un impiego di tipo domestico.

Il costruttore declina ogni responsabilita nel caso di eventuali danni a cose o persone
derivanti da una non corretta installazione, da un uso improprio, erroneo, assurdo.

Il produttore si riserva il diritto di apportare ai propri prodotti modifiche ritenute
necessarie e utili senza alcun preavviso.

Non & permesso eseguire modifiche, manipolazioni o tentativi di riparazione, in
particolare con l'uso di utensili (cacciavite, ecc.), internamente o esternamente
all'apparecchio.

Le riparazioni, specialmente quelle delle parti elettriche, possono essere eseguite
esclusivamente da personale specializzato.

Le riparazioni non appropriate possono provocare gravi incidenti, danneggiare
I'apparecchio e I' equipaggiamento, oltre a provocare disturbi nel funzionamento.

In caso di guasto di funzionamento o di una riparazione indispensabile, richiedere
I'intervento del servizio assistenza clienti. Se il forno presenta danni visibili non metterlo
in funzione, staccarlo dalla rete elettrica e rivolgersi al servizio assistenza clienti.

Non appena viene rilevato un problema di funzionamento, il forno deve essere staccato
dalla rete elettrica.

Assicurarsi che il cavo di collegamento degli apparecchi elettrici non venga schiacciato
nello sportello del forno: I' isolamento elettrico potrebbe risultarne danneggiato.

Quando il cavo di collegamento & stato danneggiato, deve essere sostituito dal servizio
assistenza clienti per evitare situazioni di pericolo.
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Prima di chiudere lo sportello del forno assicurarsi che nella camera di cottura non si
trovino corpi estranei o animali domestici.
Non depositare nella camera di cottura materiali sensibili al calore o infiammabili, come
per es. detergenti, spray per il forno, ecc.

Durante il funzionamento il forno si surriscalda fortemente. Il forno surriscaldato rimane
tale per lungo tempo, anche dopo averlo disinserito e si raffredda solo lentamente fino a
raggiungere la temperatura ambiente.

Attendere un periodo di tempo sufficientemente lungo prima di intraprendere, per
esempio, lavori di pulizia del forno.

| grassi e gli oli surriscaldati prendono facilmente fuoco. E pericoloso riscaldare I'olio
nella camera di cottura per cuocere la carne e va evitato.

La griglia, le piastre e i contenitori di cottura diventano caldissimi.

Usare guanti di protezione o canovacci per pentole.

Non cercare mai di spegnere con l'acqua olio o grasso che bruciano (pericolo di
esplosione); soffocare le fiamme con dei panni bagnati.

Durante I'uso e la cura del forno fare attenzione a non mettere le dita nelle cerniere
della porta, per evitare schiacciamenti o ferite. Prestare attenzione a cio soprattutto in
presenza di bambini.

Evitare assolutamente l'uso di idropulitrici ad alta pressione o pulitrici a getto di vapore.
Non usare I'apparecchio per riscaldare la stanza.

Se lo sportello € aperto c'e pericolo di inciampare o di schiacciamento delle dita.
Lasciare aperto lo sportello del forno solo in posizione appoggiata.

Non sedersi e non appoggiarsi alla porta del forno e non utilizzarla come superficie da
lavoro.

Per la manutenzione, la movimentazione, I'installazione e la pulizia dell’apparecchio
usare opportuni mezzi di prevenzione e protezione (guanti, ecc.).

Il sollevamento e la movimentazione di apparecchi di peso >25kg o di dimensioni che
non consentono agevole presa deve essere fatto adoperando mezzi idonei o con
l'intervento di due persone al fine di evitare rischi o disagi.

DATI TECNICI
Dimensioni utili del forno:
larghezza mm. 297
profondita mm. 386
altezza mm. 336
Volume: 39 litri

Tensione e frequenza di alimentazione:
220-240 V~ 50/60 Hz

Potenza Massima: 1600 W



COLLEGAMENTO ELETTRICO MONOFASE

| forni dotati di cavo di alimentazione tripolare sono predisposti per il funzionamento con
corrente alternata, la cui tensione e frequenza sono indicate nella targhetta dati tecnici
posta sull’apparecchio.

Montaggio del cavo di alimentazione

1. Aprire la morsettiera facendo leva con un cacciavite sulle linguette laterali del
coperchio, tirare e aprire il coperchio (vedere figura qui sopra).

2.Mettere in opera il cavo di alimentazione, svitare la vite del serracavo e le tre viti dei
contatti L-N- e poi fissare i cavetti sotto le teste delle viti rispettando i colori Blu(N),
Marrone (L), Giallo-Verde (vedi figura).

3. Fissare il cavo nell’apposito ferma cavo.

4. Chiudere il coperchio della morsettiera.

Allacciamento del cavo di alimentazione alla rete

Per il collegamento diretto alla rete, € necessario prevedere un dispositivo che assicuri
la disconnessione dalla rete, con una distanza di apertura dei contatti che consenta la
disconnessione completa nelle condizioni della categoria di sovratensione lIl,
conformemente alle regole di installazione.

Montare sul cavo una spina normalizzata per il carico indicato nella targhetta
caratteristiche.

In caso di collegamento diretto alla rete € necessario interporre tra I'apparecchio e la
rete un interruttore unipolare con apertura minima fra i contatti di 3 mm dimensionato al
carico e rispondente alle norme in vigore (il filo di terra non deve essere interrotto
dallinterruttore).

Il cavo di alimentazione deve essere posizionato in modo tale che in nessun punto
superi di 50°C la temperatura ambiente.

L’installatore € responsabile del corretto collegamento elettrico e dell’'osservanza delle
norme di sicurezza.



INSTALLAZIONE

Importante:qualsiasi intervento di regolazione, manutenzione etc. deve essere
eseguito con il forno elettricamente disinserito.

Per garantire un buon funzionamento dell'apparecchio da incasso & necessario che
il mobile sia di caratteristiche adatte:

i pannelli adiacenti il forno devono essere di materiale resistente al calore;

nel caso di mobili in legno impiallacciato, le colle devono essere resistenti alla
temperatura di 100°C;

Il forno deve essere alloggiato in una apertura di 410 mm, come da fig. 1, sia sotto
un piano di lavoro, sia in posizionamento a colonna.

Nell'inserimento del forno a colonna & indispensabile, al fine di assicurare una
sufficiente ventilazione, praticare aperture di almeno 85-90mm come indicato in
figura all'inizio del presente libretto.

Il fissaggio del forno al mobile avviene per mezzo di 4 viti, poste negli appositi fori
della cornice.

Fare attenzione nell'inserimento del forno nel foro a non fare leva con la porta;
inoltre non sottoporre ad eccessive pressioni la porta quando € aperta.



FUNZIONI DI COTTURA

Modelli con 4 funzioni di cottura

Luce forno

Si accende la luce interna del forno.

[:] Cottura inferiore

Il calore viene diretto dal basso verso 'alto sulle pietanze.
Questo tipo di cottura € particolarmente adatto per riscaldare le vivande oppure per
cotture lente.

[:] Cottura tradizionale

Questa funzione di cottura, grazie al riscaldamento superiore e inferiore, & adatta alla
preparazione di qualsiasi tipo di piatto e particolarmente indicata per carni grasse. Si
raccomanda di preriscaldare il forno prima di introdurre le vivande.

m Grill

Il calore viene diretto sulle pietanze dall’alto verso il basso.

Selezionare la temperatura desiderata, tenendo la porta del forno chiusa.

Questo tipo di cottura e particolarmente indicato per piccoli quantitativi di cibo, toast,
panini caldi, ecc.

COME SI USA IL GRILL

Mettere gli alimenti da grigliare sulla griglia o in una teglia a bordi molto bassi.
Posizionare la griglia sul gradino piu alto possibile. Mettere la leccarda per la raccolta
dei grassi sul gradino sotto la griglia. Girare gli alimenti a meta cottura.

Non utilizzare pellicole di alluminio per avvolgere le pietanze o per ricoprire i
contenitori, perché il calore riflesso puo incendiare la pellicola o danneggiare il grill.
Attenzione: le parti accessibili possono avere temperature elevate durante I'uso
del grill. Tenere lontano i bambini.

Di seguito alcuni consigli per le cotture al grill:

Pietanze Tempo di cottura in minuti
Sopra Sotto
Carni sottili 6 4
Carne normale 8 5
Pesce (es. trote, salmone) 15 12
Salsicce 12 10
Toast 5 2
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Modelli con 5 funzioni di cottura

[:] Cottura tradizionale

Si consiglia di preriscaldare il forno prima di introdurre le vivande.
Indicata per arrosti tradizionali e per cotture in genere di pietanze poste al centro della

griglia.

EI Cottura inferiore

Il calore viene diretto dal basso verso l'alto sulle pietanze.
Questo tipo di cottura & particolarmente adatto per riscaldare le vivande oppure per
cotture lente.

-I Cottura tradizionale ventilata

La ventilazione consente una distribuzione del calore omogenea e uniforme all'interno
della cavita del forno. Cottura indicata per pane, pizza, lasagne.

m Grill centrale

Il calore viene diretto sulle pietanze dall’alto verso il basso.

Selezionare la temperatura fra i 200°C e i 250°C, tenendo la porta del forno chiusa.
Questo tipo di cottura € particolarmente indicato per piccoli quantitativi di cibo, toast,
panini caldi, ecc.

Grill ventilato

Questa funzione consente di grigliare i cibi senza doverli girare durante la cottura.
Indicata per cuocere bistecche, larghe porzioni di carne in genere, hamburger.
Selezionare la temperatura fra i 200°C e i 250°C, tenendo la porta del forno chiusa.
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FINE COTTURA 120 MINUTI

La funzione dell'orologio & di predisporre la cottura per un tempo predeterminato.

Funzionamento:

Dopo aver selezionato la manopola del termostato sulla temperatura desiderata,
ruotare la manopola dell'orologio in senso orario fino al tempo desiderato
(massimo 120 minuti). Quando l'orologio ritornera alla posizione 0, un segnale
acustico segnalera lo spegnimento automatico del forno.

Posizione manuale:

Se il tempo di cottura supera le 2 ore, o se desiderate usare il forno manualmente,
ruotare la manopola dell'orologio nella posizione manuale.

55 ® .5
50 '”10
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CONTAMINUTI MECCANICO 60 MINUTI

Il contaminuti puod essere regolato per un periodo massimo di un'ora.

La manopola di regolazione deve essere ruotata in senso orario fino alla
posizione 60 minuti e poi posizionarla ruotandola in senso antiorario fino al
tempo desiderato.

Trascorso il tempo prestabilito si attiva per pochi secondi un segnale
acustico che poi si interrompe da sé.

Il contaminuti non interrompe il funzionamento del forno.



SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

Prima di tutto, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica. Controllare se il forno é a
temperatura ambiente, in caso contrario aspettare che si raffreddi.

Togliere la griglia laterale, quindi togliere la copertura di protezione A svitandola in
senso antiorario.

Dopo aver sostituito la lampadina B, rimontare la copertura di protezione A.

La lampadina del forno deve avere le seguenti caratteristiche:
Potenza: 25 W - Tipo di attacco: E-14 - Temperatura massima di esercizio: 300°C.

La lampada fornita con questo apparecchio & una “lampada per uso speciale”
utilizzabile solo con I'apparecchio fornito.
Non & utilizzabile per I'illuminazione domestica.

SMONTAGGIO DELLA PORTA DEL FORNO

Per facilitare la pulizia del forno & possibile smontare la porta, sganciandone le cerniere
di fissaggio, situate su entrambi i lati.

La cerniera A & provvista di una levetta mobile B che se & in posizione agganciata
tiene bloccata la porta, quando questa &€ completamente aperta.

Sganciare percio la levetta mobile B, quindi sollevare la porta facendo presa sui lati in
prossimita delle cerniere, ed estrarla verso I'esterno.

Per rimontare la porta reinserire prima di tutto le cerniere negli appositi fori, quindi
riagganciare le levette mobili B per fissare nuovamente al porta al forno.

Non immergere mai la porta in acqua.
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SMONTAGGIO DEL VETRO INTERNO DELLA PORTA

Non usare materiali ruvidi, abrasivi o raschietti metallici affilati per pulire la porta di vetro
del forno, dato che possono graffiare la superficie e causare la frantumazione del vetro.
Evitare assolutamente l'uso di idropulitrici ad alta pressione o pulitrici a getto di vapore.
Per rimuovere il vetro interno della porta del forno servitevi di una monetina.

Sganciare la lamiera ferma vetro (A), a questo punto & possibile estrarre il vetro.

Per rimontare il vetro nella porta, ripetere le operazioni precedenti al contrario.
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PULIZIA DELLE GRIGLIE LATERALI

L'apparecchio pud essere corredato di guide laterali che vanno agganciate alla parete
del forno. Infilare nelle guide laterali le griglie e il vassoio in dotazione.

Per togliere le guide laterali basta esercitare una leggera pressione verso il basso sul
particolare A.
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PULIZIA E MANUTENZIONE DEL FORNO

Importante: prima di procedere alla manutenzione del forno, occorre sempre scollegare
elettricamente il forno, staccando la spina dalla presa di corrente o togliendo la corrente
dalla linea di alimentazione a mezzo dell'interruttore omnipolare dell’impianto elettrico.

Dopo ogni uso lasciare raffreddare il forno e pulirlo per evitare che le incrostazioni
vengano ripetutamente scaldate.

Se lo sporco é tenace, usare un prodotto specifico per la pulizia del forno seguendo le
istruzioni sulla confezione.

Pulire I'esterno con una spugna inumidita di acqua tiepida.

Evitare assolutamente |'uso di idropulitrici ad alta pressione o pulitrici a getto di vapore,
prodotti abrasivi per la pulizia, prodotti infiammabili, pagliette metalliche.

Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti appuntiti in metallo per pulire il vetro della
porta del forno in quanto possono graffiare la superficie, provocando un
danneggiamento del vetro.

Lavare gli accessori in lavastoviglie o a mano usando un prodotto per la pulizia del
forno.

Attenzione:
per eseguire le operazioni sopra descritte si raccomanda I'utilizzo di guanti protettivi.
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DECLARATION OF CE COMPLIANCE
This appliance is in compliance with the following European Directives:

2006/95/CE : Concerning low tensions

2004/108/CE : Electromagnetic compatibility

CE Regulation n° 1935/2004:

this appliance is suitable to come in contact with food products.
CE Regulation n° 1275/2008: Stand-by.

GENERAL WARNINGS

This manual is an integral part of the appliance.

It is necessary to keep it for the life cycle of the oven and to read it carefully for the
installation, use, maintenance, cleaning and handling of the appliance.

Unplug the appliance before undertaking any sort of intervention on it.

Attention: earth connection is required by law.

Packaging materials (sheets, polystyrene) may be hazardous to children (danger of
suffocation). Keep packaging materials out of the reach of children.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Heat forms during cooking and the appliance door, especially if made in glass, can
become very hot. To prevent burns, do not touch the door and keep children away.

This appliance was designed for home use only.

The manufacturer will not be held liable for any damage to persons or property
caused by improper installation, or by improper, wrong or senseless use.

The manufacturer reserves the right to make any changes to the product which are felt to
be useful or necessary without any advance notice.

Do not carry out any modifications, tampering or repair attempts, especially with tools such
as screwdrivers on the inside or outside of the appliance.

Repair work, especially on the electrical parts, must be performed only by specialized
personnel.

Improper repair work can cause serious accidents, damage the appliance and equipment
as well as impair proper operation.

In case of a failure in operation or an indispensable repair job, ask for the intervention of
the customer technical service centre.

If the appliance shows visible signs of damage, do not use it; unplug it and contact the
assistance service.

The oven must be unplugged as soon as an operating problem is discovered.
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Make sure the power cord of the appliance is not crushed by the oven door as this may
damage the electrical insulation.

If the power cord has been damaged, it must be replaced by the technical service centre in
order to avoid the creation of hazardous situations.

Before closing the oven door, make sure there are no foreign bodies or pets inside the
oven.

The oven gets extremely hot during operation and remains hot for a long time, even after it
has been turned off, then cools down very slowly until reaching room temperature. Wait for
a suitable period of time before carrying out any work such as cleaning.

Do not place heat-sensitive or flammable materials in the oven such as detergents, oven
sprays, and so on. Superheated grease and oil may easily catch fire.

The rack, the plates and the cooking containers become extremely hot.

Use insulated glove or pot holders.

Never use water in an attempt to extinguish burning grease or oil (there is the danger of
explosion). Suffocate the fire with wet cloths.

When using and maintaining the oven, be careful not to get fingers caught in the door
hinges to avoid crushing or other injuries. This is specially important when children are
around.

Never clean the appliance with high pressure water or steam cleaning equipment.

Do not use the appliance to heat the room.

If the door is open there is the hazard of tripping or crushing the fingers; leave the door
open only in an ajar position.

Do not sit or lean on the door and do not use it as a work surface.

For maintenance, moving, installation and cleaning of the appliance use suitable
prevention and protection equipment (gloves, etc.).

Lifting and moving of appliances weighing more than 25 kg must be carried out using
proper equipment, or by two persons, in order to avoid risks or injuries.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Oven dimensions:

width 297mm
depth 386mm
height 336mm
Volume: 39 litres

Voltage and supply frequency:
220-240 V~ 50-60 Hz

Maximum Power: 1600 W

16



CONNECTION TO MONO-PHASE ELECTRICITY

Ovens equipped with tri-polar power supply cables are constructed to function with
alternating current, and with the voltage and frequency indicated on the technical label on
the appliance.

Assembly of the power cable

A e e e e e

1. Open the terminal board by placing a screwdriver under the side flaps on the cover, pull
and then open the cover (see the figure).

2. Install the power supply cable, unscrew the screws on the cable grip and the three
screws on contacts L-N- and then attach the wires under the screw heads respecting the
colours Blue (N), Brown (L), Green Yellow (see the figure).

3. Attach the cable to the appropriate cable holder.

4. Close the terminal board cover.

Attaching the power supply cable to the mains

For direct connection to the mains power, it is necessary to use a device that ensures that
the mains power is disconnected, with a distance between contacts that allows complete
disconnection in compliance with surge category Ill and installation regulations.

Assemble a standard plug for the capacity indicated on the rating label.

If the oven has a direct connection to the mains electricity supply, it is necessary to install
an omnipolar switch between the appliance and mains power with a minimum opening
between the contacts of 3 mm dimensioned for the indicated capacity and in compliance
with currently enforced regulations (the switch must not interrupt the ground cable).

The power supply cable must be positioned in such a way that it does not exceed the room
temperature by 50°C at any point.

The installer is responsible for correctly hooking-up the electricity connection and
adherence to safety regulations.
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Before hooking-up to the mains supply, make sure that:

- the socket has a ground connection and complies with legal regulations;

- the socket is able to withstand the oven's maximum power capacity indicated on the
rating label (also see below);

- The power supply voltage is within the values listed in the electrical characteristics label
(see below);

- the socket is compatible with the appliance plug.

- If this is not the case, replace the socket or the plug. Do not use extension cords or
multiple sockets.

- Once the appliance is installed, the electrical cable and the electrical power socket must
be easy to reach.

- The cable must not be bent or compressed.

- The cable must be periodically checked and only replaced by authorized technicians.

- The Company declines all responsibility if these instructions are not adhered to.

Replacement of the power cable:

If the power cable needs to be replaced, use cables of the following type only:
- HO5 RR-F

- HO5 V2V2-F (T90)

which are suitable for the operating capacity and temperature. The green-yellow ground
cable must be longer than the other two conductors by approximately 2cm.

INSTALLATION

Important: any adjustments, maintenance, etc. must be executed with the oven
disconnected from electricity.

To guarantee proper operation of the built-in appliance, the furniture unit must have
suitable characteristics:

- the panels adjacent to the oven must be constructed in heat resistant materials;

- in the case of veneered wood furniture units, the glue must be heat resistant to
temperatures up to 100°C;

The oven must be located in a standard opening of 410mm, as shown in the first page of
the booklet, whether under a counter or in a column position.

When inserting the oven into a column it is indispensable to ensure adequate ventilation by
installing openings as illustrated in the figure.

The oven is secured to the furniture unit by four “A” screws located in the holes of the
frame.

Make sure not to lift the oven by its door when inserting it; furthermore, do not place
excessive pressure on the door when it is open.

Note: if no opening has been anticipated in the upper part of the column furniture, make a
hole in the lower part of the column, as shown in the drawing.
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COOKING FUNCTIONS

Models with 4 cooking functions

Oven light

Turning on the oven light.

m Lower heating

Select the desired temperature by turning the thermostat knob.
Heat is directed from the bottom towards the top of the dish.
This function is suitable for very slow cooking and warming up of food.

[:] Traditional cooking

Select the desired temperature by turning the thermostat knob.

Traditional cooking method: using the lower and upper heating elements, it is suitable for
the preparation of any dish and is highly suitable for cooking fatty meats.

Be sure to warm up the oven before inserting food.

m Grilling

Select the desired temperature by turning the thermostat knob.

It is recommended to keep the door half-open or closed. In the latter case the use of the
knob protection is not necessary. Heat is directed onto the food from the top towards the
bottom. This type of cooking is especially indicated for small quantities of toasts, hot
sandwiches, etc.
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Models with 5 cooking functions

[:] Traditional cooking

Select the desired temperature by turning the thermostat knob.

Traditional cooking method: using the lower and upper heating elements, it is suitable for
the preparation of any dish and is highly suitable for cooking fatty meats.

Be sure to warm up the oven before inserting food.

E Bottom element only
Suitable for very slow cooking and warming up of food.

[E] Traditional cooking with fan

Cooking mode suited to bake bread, pizzas and lasagne.

It is recommended that the oven is heated before cooking with this function.
Keep the oven door closed during this function.

m Grilling

Select the desired temperature by turning the thermostat knob.

It is recommended to keep the door half-open or closed. In the latter case the use of the
knob protection is not necessary. Heat is directed onto the food from the top towards the
bottom. This type of cooking is especially indicated for small quantities of toasts, hot
sandwiches, etc.

@ Grilling with fan

The action of the fan, combined with the action of the grill, allows for quick and thorough
cooking of food. It is advisable to heat the oven for a few minutes before putting food in it.
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HOW TO USE THE GRILL

Lay the food in the wire shelf or in a tray in case of small pieces.

The rack must be positioned in the highest runner possible and the grease drip pan in the
runner below. Close the door and turn on the grill.

When cooking using the grill functions, the oven door must be kept closed and the
temperature must fall within the range of 200°C and 250°C.

Caution: while the grill is operating, the accessible parts are very hot.

Keep children well away from the oven. Do not use aluminium foil to cover the grill tray or
to wrap the food being cooked, as the reflected heat will damage the grill element and the
aluminium foil can catch fire. Here under are few suggestions for cooking with the grill:

Foods to be grilled Cooking time in minutes

Over Under
Thin meat 6 4
Normal meat 8 5
Fish (e.g. trout, salmon) 15 12
Sausage 12 10
Toast 5 2
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120 MINUTES CUT-OFF TIMER

‘! STOP 10
120 20
1Sk
100 40
% 50
80 709 60

The function of the programming timer is to turn on the oven for a pre-determined
amount of time.

Operating:

After having set the oven, switch knob at the desired temperature, turn the timer knob in a
clockwise direction to the desired cooking time (max. 120 minutes).

when the timer will return to position "0", a minute counter ringing will advise that

the oven will automatically turn off.

Manual position:
If the cooking time is longer than the 2 hours programme, or if you wish to use the oven
manually, to turn it off when you desire, turn the knob to manual position.

USING THE 60 MINUTE MINDER

55 .5
50 10
45 15
40 20
3B 5 25

This run-back timer can be used independently of an oven cooking cycle for up to 60
minutes of timing. The oven will not be turned off automatically.

To set the timer turn the knob fully clockwise until it stops and then back

to the required time.

A short sound will advise that the cooking time is over.
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REPLACING THE BULB

Important: Unplug the appliance from the electrical power supply.

Check that the oven is at room temperature, otherwise wait for it to cool.

Remove the side rack.

To replace the oven bulb B, remove the protective cover A by turning it anti-clockwise.
Replace the burnt-out bulb and fit the protective cover back in place A.

Note: Use only 25 W, E-14 type, T 300°C bulbs.
The lamp used in this appliance is a ‘special purpose lamp’ intended only for the usage
with this appliance; is not intended for household room illumination.

REMOVING THE OVEN DOOR

To aid cleaning and make access to the oven interior easier, both oven doors can be
simply removed (see diagram). To make the cleaning operation easier, the door can be
removed from the hinges as follows:

The hinges A are provided with two movable bolts B.

When bolt B is raised, the hinge is released from its housing. Having done this, the door
must be lifted upwards and removed, sliding it towards the outside;

grip the sides of the door near the hinges when performing these operations. To refit the
door, firstly slide the hinges into their slots. Before closing the door, remember to rotate the
two movable bolts B used to hook the two hinges. Do not soak the door in water.
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REMOVING THE INNER GLASS PANEL

Do not use any abrasive medium that could cause damage.

Remember that if the surface of the glass panel becomes scratched, this could lead
to a dangerous failure.

Never clean the appliance with high pressure water or steam cleaning equipment.
Use a coin to release the (A) plate, then remove the glass panel.

To refit the door, repeat the two previous operations in reverse.
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CLEANING THE SIDE GRILLES

The side grilles are to be hooked onto the wall of the oven.
Slide the racks and tray provided into the side grilles.
To remove the side grilles press on part A as shown.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Important: before carrying out maintenance on the oven, it must always be unplugged
from the power supply or disconnected from the mains via the electrical system master
switch.

Wait for the appliance to cool down before proceeding with any cleaning
operation.

Do not use abrasives, bleach or coarse cleaning material.

Never clean the appliance with high pressure water or steam cleaning equipment.

Do not use abrasive materials or substances for cleaning glass panels, as this may
damage them

Wipe the inside of the oven by using a damp cloth with a diluted ammonia product; rinse
and dry the oven carefully.

When cleaning the lower part of the oven, you are advised to remove any stains while the
oven is still warm, but not hot — the longer you wait, the more difficult it will be to remove
them.

For external parts cleaning, use a soft cloth and soapy water, rinse and dry carefully.

Wash the accessories in a dishwasher or in the sink, using an oven cleaner.

Warning: before proceeding with any operation as above, please use suitable prevention
and protection equipment (gloves, etc.).
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Ha usgenue umeetcsa ceptndmkar Pocrecra.

Cpok cnyx6bl ObiToBoM TexHukmu ARDO coctaBnsier 10 netr oT pathbl
NPOM3BOACTBA, MPMU YCIIOBMM €€ HOPMaJibHOM 3KCniyaTauuuM B ObITOBbIX
YCINOBUSIX B COOTBETCTBUM C TPeOOBaAHUAMM MHCTPYKUMM MO 3KCnslyaTauum u
rapaHTMMHOro TasloHa.

CreumnanbHbIv 3HaK, 306paxaloLwmi NepedYepKHyThIA MyCOPHbIN KOHTENHEP, O3HaYvaeT,
YTO 3TOT MpUbOpP [OMKEeH ObiTb YTUMM3MPOBaH OTAENbHO OT ObITOBLIX OTXOAOB
COrnacHoO CyllecTBylLWMM HopmaMm. Bbl nomoxeTe wm3bexatb oTpuLaTenbHbIX
nocneacTBuii ANs OKpYXaloLlei cpedbl M 340POBbIO MIOAEN, KOTopble MOryT ObiTb
BbI3BaHbl HENPaBUMbHON NepepaboTKoN N0 OKOHYaHWUM CPOKa CITyXObl.

YTunusauma npubopa [OMmKHa MpPOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C  AEWCTBYIOLLUM
NPUPOAOOXPaHHBLIM 3aKOHOAATENLCTBOM U NPaBunaMm yTunmusauum oTxo40B.

Ona nonyverns Gonee nogpoGHON MHGOPMaLuMM No BTOPUYHOW nepepaboTke 3TOro
npubopa cnegyetr obpalwatbCs B COOTBETCTBYHOLLEE BeAOMCTBO (AenapTaMeHT
9KOMOMMM U OXpaHbl OKPYXatoLen cpedbl), B CNyx0y OYMCTKM unv B mMarasuH, rae Bobl
npuobpenu npnbop.

OaHHbIi npubop cooTBeTCTBYET cregyolwmm aupektnsam EC:

2006/95/CE: Huakoe HanpsbkeHue

2004/108/CEE: OnekTpomarHutHasi COBMECTUMOCTb

Pernament CE Ne 1935/2004: pgetanu, HaxogswmMecs B KOHTAKTe C MpoayKTamu
nuTaHus

PernamenT CE Ne 1275/2008: (3anacHble 4acTtu)
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Mpu nokynke npocM Bac M3yunTb OCHOBHYKO MHCTPYKLIMIO MO 3KChyaTaumm un
NpOBEPUTb MPaBUIbHOCTb 3aMONHEHUS rapaHTUMHOM KHDKKU M TOBapHOro 4veka. pu
39TOM 3aBOACKOM HOMEpP WM HaVMeHOBaHvWe Moaenu npuobpeteHHoro Bamu mspgenus
OOIMKHbI ObITb MOEHTUYHbI 3aNNCAM B rapaHTUAHOW KHDKKe. He JonyckanTe BHECEHUS B
KHIDKKY ~KaKUX-NMMOO W3MEHEeHWI, uWcnpaBneHuin. B cnyyae HenpaBWibHOMO WIu
HEMOJHOro 3anoSfTHEHUS! rapaHTUAHOM KHWXKKM HeEMeaieHHO obpaTuTech K npoaasLy.

Cpok rapaHTum - 12 mecsiueB co AHS npoaaxu. Bo nsbexaHne BO3MOXHbIX
HeoopasyMeHWlA, COXpaHaWTe B TeyeHMe BCero cpoka ChyxObl [OOKYMEHThI,
npunaraemble K TOBapy Mpu €ro npogaxe, a UMEHHO: TOBAPHbIN YeK, MHCTPYKUUS Mo
aKcnnyaTaumm, rapaHTuinHasa kHwkka [lpocnegute, 4TOObl rapaHTUMHAA KHWKKa U
TOBapPHbIN Yek Obinn NPaBUIIbHO 3aMoOSHEHbI U UMENWU MeYaTn TOProBOW OpraHu3auun.
Mpn oTcyTCTBMM gaTbl MOKYMKM FapaHTUMHBLIA CPOK MWCYUCHSIETCA C  MOMEHTa
W3roTOBIEHUSI U3Oenus.

[apaHTuiiHoe 06CnyXnBaHWe He MpoM3BOAUTCH B Cly4asX, BO3HMKaOLWMX Mocne
nepegayu ToBapa notpeburento:

| Hecob6noaeHus npaBun aKcnnyartauun,

| MEeXaHNYeCKNX NOBPEXAEHUIN, NOBPEXAEHMIN BCNEACTBME BO3OENCTBUA XUMUYECKNX
BELLECTB, TEPMUYECKUX MOBPEXAEHNIN U HEMPaBUIIBHOMO MPUMEHEHUS PACXOOHbIX
mMaTepuanos (CTVIpaJ'IbHOFO NOpOoLLKa U APYrnx MorLmnx Cpe,CI,CTB),

ncnonb3oBaHUA n3genua B Lenax, And KOTopbiX OHO He npegHa3Ha4vYeHo,

UCMOMb30BaHUs B NPOM3BOACTBEHHbIX Liensax (pectopaH, kade, oduc, oeTckuin cag,
6onbHUUa 1 T.4.),

NOBPEXAEHUA UMW HapYLUEHUA HOPManbHOW paboThl, BbI3BAHHBIX XUBOTHLIMU UMK
HaceKkoMbIMY,

GrIOKMPOBKM MOABWKHBLIX 3MIEMEHTOB M34ENUsl Npu MnornagaHuM BO BHYTPEHHUE
paboune o6beMbl MOCTOPOHHMX MPEAMETOB, MENKMX AeTanei odexabl, XUaKocTen
UM OCTaTKOB NULLY,

HEMCNPaBHOCTEN, BbI3BAHHbIX [OEWCTBMEM HENPeodoNnMMON  cunbl  (noxapa,
CTUXWUIAHBIX 6eaCTBUIA U T.M.),

BHeceHus VICI'IpaBJ'IeHVIVI B TEKCT FapaHTI/IVIHOFO TanoHa Unmn 4yeka,

pemoHTa, pasGopKu 1 ApYrMX He NPeLyCMOTPEHHBIX MHCTPYKUMEN BMeLLATENbLCTB He
YMNOSIHOMOYEHHBLIMU Ha 3TO NMLaMM,

NoBpEXAEHNN, BO3HMKLUMX  BCMEOCTBME  HEOPEXHOro  XpaHeHuu n/vinn
TPaHCMOPTUPOBKM MO BWHE MOKynaTensl, TPaHCMOPTHON (MPMbl , TOProBOW MNn
CepBUCHOW opraHu3aumm. B sTom crniyyae Bnagenbuy criegyeT obpatutbes C
npeTeH3nen B OpraHn3auuio, OKa3aBLLYH 3TW YCIyTy,

OTKJTOHEHUA OT CTaHOapTOB U HOPM NMUTAKLWKMX UK opyrux ceTen NoaKNoveHns,
Hel'lpaBVIJ'leOVI YCTa@HOBKU UM NOAKMNOYEHNA n3aenua,

HeobXoOAMMOCTM 3aMeHbl OCBETUTENbHBLIX Jflamn, OUNbTPOB, CTEKMSAHHLIX U
nepemMeLlaemMblX BPy4HYH NNacTUKOBbIX netanen.
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OBLUME UHCTPYKL WU MO BE3ONACHOCTH

[laHHasi MHCTPyKUMS BXOAMT B KOMMIEKT NOCTaBku GbIToBOro npubopa. PekomeHayetcs
XPaHWUTb €€ B TEYEHME BCErO CpokKa Mosib30BaHUs NPUOOPOM M BHUMATESBHO NpoYuTaTh
ee nepea YCTaHOBKOW, MCMOSb30BaHMEM, TEXHUYECKUM OOCMY)XKMBaHMEM, YXOLOM MU
OYMUCTKON.

Mepen Tem Kak BbINOMHATE Kakyl-nvbo onepauuio Mo OYUCTKE UM 0BCMYXMBaHMIO
npubopa, crnegyeT OTKIOYUTL €r0 OT 3MEKTPOCETU U NOAOXKAATb, NOKA OH OCTLIHET.
BHumaHue: B cOOTBETCTBUMU C OEWACTBYIOLMMM HOPpMaMu NpuGop AOMKeH ObITb
06s13aTeNIbHO 3a3eMJIeH.

[etann ynakoBku (Hanpumep, MNEHONMAcCT, MOMUSTUMEHOBLIE MELKW W T.4.) MoryT
npeacTaBnsATb ONacHOCTb AN AeTel (OnacHOCTb yayLbs). XpaHuTe AeTanu ynakoBku B
HeZOCTYNHbIX ANa AeTeil MecTax.

HaHHbli npubop He npegHasHadeH [AnNs WUCNOMb3OBaHUS OETbMW, JlOObMU  C
OrpaHN4YeHHbIMU CMOCOBHOCTSMU U He UMEeKLMMU HaBblK €ro MCrnonb3oBaHus 6e3
KOHTpOnsi W 0Oy4YeHus, OCYLECTBMSIEMbIX JMUaMK, KOTOpble OTBeYalT 3a WX
©6e3onacHoCTb.

Cnepute, YTOObI AETM He NCMONb30Bany NpuGop ANsi CBOUX Urp.

Bo Bpemsi npurotoBrneHus nuwM npubop HarpesaeTcs; ABepua npubopa, ocobeHHO
CTEKIO CTAHOBUTCS O4€Hb ropsiveli 1 BO3HUKAET ONacHOCTb MOSyYEHUs oxora, No3ToMy
K HE Henb3sl npyKacatbcsl U He06XoAMMO creanTb, YToObI NOGNN30CTU HE HaXoaUNUCh
OeTun.

3T10T Nnpmbop npegHa3HayveH Ans NCNoNb3oBaHUS B JOMALLHMX YCIOBUSX.
MponssoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU B Clyyae BO3MOXHOIO yllepba nmyLecTsy
unnm  u3nMYeckMM nuuaMm, HaHeCEeHHOro BCMeACTBUE HeMpaBUIIbHOW  yCTaHOBKW,
HapyLUeHUIA MPaBu NONb30BaHNSA U UCTONb30BaHWS B HeMpegHa3Ha4YeHHbIX Liensix.
MpounsBoanTenb ocTtaBnseT 3a cobon npaso 6e3 npegBapuUTENbHOTO NpeaynpexaeHus
BHOCWTb B CBOW M3AENWSA N3MEHEHNS, KOTOPbIE OH COMTET HYXHBLIMWU U MOMNE3HBLIMMU.

He paspeluaeTcst BHOCUTb B NpMGOP M3MEHEHMS, COBEpLUaTb C HAM MaHWUNynauum unm
MOMbITKN PEMOHTa, OCOBEHHO C MCMONb30BaHNEM MHCTPYMEHTOB (OTBEPTOK M T.M.) Kak
BHYTPW, TaK 1 CHapyxu.

Jlioboi  pemMOHT, B OCOBGEHHOCTM PEMOHT  anekTpoobopydoBaHUs,  LOMMKEH
OCYLLECTBNATLCS TOMBbKO cneunanMcTamm aBTOPU30BaHHOTO CEPBUCHOTO LiEHTpa.
PeMOHT, npou3BefeHHbI nuuaMu, He WMEelLWMMK COOTBETCTBYIOLLEN MOArOTOBKU,
MOXET NPMBECTUM K TSXKENbIM HeCYaCTHbIM CriydasMm, HaHecTu yuwiepb npubopy wu
obopyaoBaHuio, a Takke BbI3BaTb Hemnonagku B ux paboTe.

B cnyyae HeucnpaBHOCTM WAW HempaBWIibHO MPOU3BEAEHHOTO PEeMOHTa, crieayeT
obpallaTbCca B aBTOPM3OBaAHHbLIN CEPBUCHBIN LeHTp. Ecnn Ha gyxoBke BMAHbI criedpl
NnoBpeXAeHUi, He BKIoYaiTe ee, OTKMNOYMTE OT CeTU M 0bpaTUTeCh B aBTOPU3OBAHHbIN
CEPBUCHbIV LIEHTP.

Kak Tonbko OBHapyXWUTCS HeMCnpaBHOCTb B paboTe, OyXOBKY crieayeT OTKMYUTb OT
cetm.

MpocnegnTe, 4TOObBI LWIHYP MUTaHWA He ObiN 3axaT OBepuel OyXOBKM — 3TO MOXET
NPUBECTMN K NOBPEXAEHWIO SNEKTPOU30NALMN.

Mpy noBpexaeHnn WHypa NUTaHWSA B LENsx npedoTBpalleHnst HecHaCTHbIX CryyYaes
Ans ero 3ameHbl crnegyet obpallaTbC B aBTOPM3OBAHHbIA CEPBUCHbBIN LIEHTP.
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Mepen TeM kak 3aKkpbiTb OBEPUY OYXOBKW, MpoOBepbTe, YTOObl BHYTPU HE OCTaBasrioch
NMOCTOPOHHUX MPEAMETOB UMW JOMALLHMX XUBOTHbIX.

He cTaBbTe B [OyXOBKY HETEPMOCTOMKME UMM BOCMAaMEHSOLWMECS NpeaMeThl,
Hanpvmep, MoLMe CpeacTBa, Crpeun Ans OYUCTKU AyXOBKU U T.4.

Bo Bpems paboTbl AyxoBKa CUMbHO HarpeBaeTcs. [ocne BbIKMYeHUs OyXoBka [orro
ocTaeTcs ropsiyeit U MefiNeHHO OCTbIBaeT A0 AOCTUMXKEHUS TemMnepaTypbl OKpYKatoLen
cpeabl.

Mepen Tem Kak npucTynaTb K TakMm paboTam, Kak, HampuMep, OYMCTKa AYyXOBKM,
cnegyeT BbbkaaTh 4OCTATOMHO NPOAOITKUTENBHOE BPEMS.

XXup n neperpetoe pacTuTenbHOe Macrno MOryT Fierko BochfiameHunTbes. OnacHo
HarpeBaTb pacTUTENbHOE Macrio B AyXOBKe AN MPUrOTOBIIEHUSI Msica U criedyeT 3Toro
nsberatb.

PelueTka, NpOTUBHN 1 )OPMbI A5 BbINEYKU CUITbHO HarpeBatoTcs.

Monb3yiiTech cneymansHbIMU pyKaBULaMU UK NPUXBATKaMU A5 KACTPHOSb.

Hukorna He nbiTaiiTech MnoracuMTb BOAOW TOPALUMIA XUP UMW pacTUTenbHoe Macro
(onacHocTb B3pbiBa); Noracute nramsi MOKpbIMU TPSINKaMu.

Bo BpeMA ucnonb3oBaHnA W yxoda 3a ,D,yXOBKOI7I 6y/:u>Te OCTOPOXHbl N He
I'IpOCOBbIBaVITe nanbua B Netnun asepubl, 4yTOObLI HE npuwieMnTb U1 He NOpPaHUTb UX.
O6paTVITe Ha 3TO BHMUMaHWue, npexae Bcero, B NpucyTcteun aeten.

3anpellaeTtcs  MCNonb3oBaHWE YCTPOMUCTB AN MOWKM Mog  OaBfEHUEM  vnu
naporeHepaTopoB. He ucnonb3yrite npnbop ans oborpesa noMeLLeHus.

Mpw OTKPbLITON ABEpLIE CYLLECTBYET ONACHOCTb CMOTKHYTLCS UIN NPULLEMUTL NasnbLbl.
[Bepuy MOXHO OCTaBnsiTb OTKPbLITOA He [0 KOHUa, MOACTaBMB YTO-TO ANA ee
yaepXXaHus.

He cagutecb Ha aBepuy, He 06noka4yMBamTeCh Ha HEE U He UCMONb3ynTe B KavyecTBe
paboyeli NoBEPXHOCTHU.

[Ona yxopa, nepegBwKeHWs, YCTaHOBKM U  OYUCTKM npubopa nonb3ynhTecb
COOTBETCTBYOLLMMU 3aLLUMTHBIMU CpeacTBamMu (pykaBuubl 1 T.4.).

MogoHnmate M nepegBuratb Npubopbl, Becswme Gonee 25 kr HeygoGHO, MO3TOMY,
4YTOObI M3bexaTb TpaBM M HeyaoOCTB, crieayeT 3To Aenatb Npu NOMOLLM CrieunanbHbIX
YCTPOWCTB U BOBOEM.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
MonesHble pasmepbl AyXOBKM:

LWvpuHa 297 Mmm
ny6uHa 386 Mm
BeicoTa 336 MM

O6bem: 39 nuTpoB

HanpseHue n YactoTa anekTponuTaHus:
220-240 B~ 50/60 'y

MakcumanbHas mowHocTb: 1600 BT
OOHO®A3HOE NOAKNMKYEHUE K QNNEKTPOCETU

30



[Mpnbop ocHalleH TPexmonCHbIM LUHYPOM NUTaHUS UM NpedHasHaveH Ansg paboTbl OT
WCTOYHMKA NEPEMEHHOrO ToKa C OAHOMA3HbIM HaMpPsSXXEHNEM U YaCcTOTOMW, yKa3aHHbIMU
Ha MapKMpPOBOYHOM Tabrm4ke, pacrnosioXXeHHON Ha npubope.

MoacoeanHeHue WHypa NnUTaHUsA

——

)

N

OTKponTEe KNEMMHYIO KOpOOKYy, HajaBuMB OTBEPTKOM Ha OOKOBbIE LUMOHKY,
NOTSHWUTE M OTKPOWTE KPbILLKY (CM. BbILLENPUBEAEHHBIN PUCYHOK).

2. TlloarotoBbTe LWHYP MUTaHWSA, OTKPYTUTE BUHTbHI KabenbHOro 3axuma u Tpu
BMHTa KOHTakToB L-N, 3atem 3akpenuTe npoBoAa nof rOMOBKOW BUWHTA,
cobnopjas nmopsgok pacnonoxeHus usetoB cuHuMiA (N), kopuuHeBbid (L),
YKENTO-3eMeHbIN (CM. PUCYHOK).

3. 3akpenuTe WHyp B cneLmansHOM AepxaTterne.

4. 3akponTe KpbILIKY KNEMMHO KOPOOKMU.

NOAKNOYEHUE WWHYPA NUTAHUA K CETU

Ons npsMoro nOAKMYeHUs K CeTu HeobXoaMMO NpedyCcMOTPEeTb  YCTaHOBKY
BblkMtoyaTens, obecneynBaloLLEro OTKMIOYEHME OT CeTM C MPOCBETOM Mexay
KOHTaKTaMu, MO3BONAKOLIMM  MOJIHOE  OTKIIOYEHWEe B YCMOBUAX  KaTeropuu
nepeHanpspkeHus |l B COOTBETCTBMM C NpaBunamMy YyCTaHOBKM.

MogcoeanHuTe K LWHYPY NUTaHWS BUIKY, COOTBETCTBYIOLLYIO Harpyske, ykasaHHOW Ha
MapK1pOBOYHOW Tabnuyke.

Ecnu nopcoeavHeHne npov3BOAMTCS HEMOCPEACTBEHHO K CETW, YCTaHOBUTE MeEXAYy
[OYXOBKOW U CETbIO BCEMOIMOCHbINV BbIKIOYaTeSb, PAaCCYUTaHHBIA Ha Harpy3ky npubopa n
COOTBETCTBYIOLUMA [OEACTBYIOLMM HOPMaMm, C MWHUMAanbHbIM MPOCBETOM MEXAY
KOHTaKTaMu 3 MM (4TO LUHYP 3a3EMIEHUsT HE JOSDKEH NPEepbIBATLCH BIKIOYATENEM).
LLIHyp nuTaHus gormkeH pacrnonaratecs Takum obpasom, Y4ToObl HA B KAKOM MeCTe He
HarpeBaTbCs A0 TeMnepaTypbl, NPeBbILIAOLLEN KOMHATHYO Ha 50°.

YCTaHOBLLUMK HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a MPAaBUIIbHOE JMEKTPUYECKOe MOAKMOYEHNE U
3a cobnofeHve Hopm 6e3onacHoOCTy.
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DYHKLUU NPUTOTOBIEHUA

Mopenu ¢ 4 (pyHKLMAMU NpUroToBNEHUsA

:v" MopceeTka AyxoBKK
Bknioyaetcs BHYTpeHHSAst NOACBETKA LYXOBKU

g] HwxHuUI HarpeBaTenbHbLIA 3aNeMeHT

Tenno HanpaBnaeTcs CHU3Y BBEPX Ha NpUroToBnsiemoe 6nogo0.

JTOT TN NPUrOTOBMEHMS OCOGEHHO MNOAXOAWUT AN MnogorpeeBa nuWM unu ans
MeqJIEHHOTO NPUroTOBIEHUS.

C] TpagMuMoHHOEe NPUroToBIeHUe

OTa yHKuMA, Gnarogaps HWKHEMY W BepxHemy MOJOrpeBy, NOAXOAUT Ans
NpuUroToBneHnst nioGoro Buaa 64 M 0CoGEHHO ASsA XUPHOTro Msica. PekomeHayertcst
npeaBapuTenbHO NPOrpeTb AYXOBKY Neped NoMeLLEeHNEM B Hee NPOAYKTOB.

Mpunb

Tenmno HanpasnseTca Ha NpurotToensemoe 61040 CBEPXY BHUS.

Bbibepute Tpebyemyio TemnepaTtypy, NpeABapuTENbLHO 3aKpbIB ABEpLY.

OTOT pexuMm ocobeHHO noaxoauT ANs NPUroTOBMEHWS HeBOonbLIoro KonudecTsa
NpOAYKTOB, Ans TOCTOB, ropsynx 6ytepbpoaos u 1.4.
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Mogenu ¢ 5 pyHKLUMAMYU NpUroToBneHns

[Z] TpaauLUMOHHOE NpUroToBrieHMe

PekomeHayeTcs npenBapuTenbHO MNpOrpeTb AyXOBKY Mepen MOMELLEHNEM B Hee
npoaykToB. lNogxoanT Ans TPaaULMOHHOM XapKu M MpUroToBneHus obbluHbIX 6o,
pa3sMelLeHHbIX B LIEHTPEe peLleTKU.

Q HwXHn HarpeBaTenbHbLIN 3N1EMEHT

Tenno HanpasnsieTcst CHWU3Y BBEPX Ha NpurotoBnsiemoe 6rogo.

OTOT TN NpPUroTOBMEHUss OCOGEHHO noAxoauT ANns nogorpeea nNUWM UNU Ans
MeaNEeHHOro NpUroToBMNeHNs.

TpaauuMOHHOE NPUrOTOBIIEHUE C KOHBEKLMeNn
BeHTURSLMS MO3BOSSIET [[OCTUYL PaBHOMEPHOrO pacrnpeneneHns Tenna BHYTPU
OyxoBol kamepbl. MogxoauT Ans NPUroTOBNEHNS BbINEYKU, MULLbI, NasaHbu.

BepxHui rpunb

Tenno HanpaBnsieTcst Ha NpUroTaBnuBaemoe 60 CBEPXY BHUS.

Beibepute Temnepatypy mexagy 200°C u 250°C, npegBapuTenbHO 3akpbiB ABEPLY.
OTOT pexmMMm OCOBGEHHO NOAXOAMT Anst MNPUroTOBEHWS HEeBONbLUOro KonmndecTa
NpoAyKTOB, AN TOCTOB, ropsynx 6yTepbpoaos u T.4.

Fpunb ¢ KOHBeKLUnen

OTa dyHKUMA no3BonsaeT xapuTb 6noga 6e3 HeobxoaMMOCTV nepeBopaynBaTb UX B
npouecce npurotoBreHus. logxoauts Ans npurotoeneHmsa Gudutekcos, GonbLumx
KyckoB Msica, rambyprepoB. Bbibepute Temnepatypy wmexgy 200°C un 250°C,
npeaBapuTenbHO 3aKpbiB ABEPLY.
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KAK NMONb30BATbLCA NPUNEM

Monoxute NpoayKThl, NpeaHasHa4YeHHbIe AN XapKW, Ha PeLLeTKy Unm Ha NpoTUBEHb C
HU3KMMK BopTVKamn. YCTaHOBUTE peLUeTKy Ha CamMOM BbICOKOM ypoBHe. [TomecTute
nogaoH Ans cbopa xupa nop pewetkon. [lepeBepHuTe NPOAYKTbI B cepeduHe
NPUroTOBMNEHUS.

He 3aBopauvBainTe NpoAyKTbl B amMOMUHWEBYIO (DOMbry U HE HakpbiBaWTe el nocyay
AN NPUroTOBIEHMs, MOCKOMbKY OT  OTPaXEHHOro Tenna nMfeHka MOXeT
BOCTMIIaMEHUTLCA U MOBPEAUTL MPUrb.

BHuMaHMe: BO BpemMsa nonb3oBaHWA rpurnemM HaxogsuMecs B AOCTYNMHOCTU
AeTanu MoryT cunbHO HarpeBaTbcs. He paspeluaite getaM nogxoautb 6nmM3Ko K
DYXOBKe.

Oanee npnBogAaTCA HEKOTOpble peKoMeHdaunmn no NpuroTtoBneHMo Ha rpune

Bniogo Bpems npurotoBneHns B MUHyTax
Ceepxy CHuzy

ToHKO Hape3aHHOe MACO 6 4

O6bIMHO Hape3aHHoe Msico | 8 5

Pbi6a (dopenb, nocock) 15 12

Kynatbl 12 10

TocThl 5 2
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TAAMEP C CUrHAJTIOM BPEMEHU OKOHYAHUA NPUrOTOBNEHUSA
®yHKUMen aToro npubopa ABNAETCS yCTaHOBKa BPEMEHW MPUrOTOBMEHMS.

PYHKLMOHMPOBaHWE: Nocne YCTaHOBKM BbIOpaHHOW TemnepaTypbl Mpy NMOMOLLM PYYKM
TepMocTaTa MoOBEPHUTE PYYKy TariMepa MO 4acoBOW CTpernke Ao Tpebyemon umdpbl
(makcumym 120 muHyT). Korga Tammep BepHeTcst B nonoxeHue 0, 3BYKOBOW curHan
COOBLLUT Ol0 aBTOMaTUYECKOM OTKITOYEHUN JYXOBKM.

Py4dHon pexum:

Ecnu Bpemsi npuroToBneHns npesblluaeT 2 yaca, unm ecnv Bbl xoTute ucnonb3oBaTb
LYXOBKY B PYYHOM PEXUME, YCTAaHOBUTE PYyUKY TaiMepa B PY4HOW PEXUM.

55 .5
50 ."1,0
45 15
40 20
35 4 25

MEXAHUYECKUN TAUMEP HA 60 MUHYT

Tarimep MoxeT ObITb YyCTaHOBIEH MaKCUMyM Ha 60 MUHYT.

Pyuky Tarimepa cnegyeTt NOBepHYTb MO YacoOBOW CTpenke Ao nonoxeHns 60 MUHYT, a
3aTeM ycTaHOBUTbL Ha Tpebyemoe BpeMsi, NOBEPHYB MPOTVB YaCOBOW CTPESKU.

Mo OKOHYaHWM YCTAHOBMEHHOIO BPEMEHU Ha HECKOSbKO CEeKyH[ BKIOYaeTCs 3BYKOBOW
CurHarn, KoTopbli OTKMOYaeTCst aBToMaTuyeckn. Tanmep He OTKIHOYaEeT QYXOBKY.
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3AMEHA JTAMOYKHN NMNOLACBETKN IYXOBKU

Mpexpe Bcero, otcoegunHuTe npubop oT cetn. Ybegutecb, YTO AyxOBKa OCTbiNa A0
KOMHaTHOW TemnepaTypbl, €Cnu AyXOBKa elle ropsiyasl, noAcKAWTe, Moka oHa He
OCTbIHET.

BbIHbTE GOKOBYIO PELLETKY, 3aTEM CHUMWUTE 3aLUMTHBINA KOMMnak A, MOBEPHYB ero NpoTUB
4YacoBOW CTPErKU.

Mocne 3ameHbl namnoyku B, yctaHoBWTe Ha MECTO 3alMTHBIN Komnnak A.

Jlamnoyka MOACBETKM AYXOBKW [OSDKHA OblTb YCTOMYMBOW K BO3OEUCTBUKO BbICOKMX
Temnepatyp (300°C) 1 coOTBETCTBOBaTbL CNEAYHOLLNM XapakTepUCTUKaM:

MowHocTb: 25 BT - Ljokonb: E 14

Jlamnoyka, Bxogswas B KOMMMEKT [OaHHOro npubopa SABMSETCA  «ITaMMNOYKOn
cneumanbHOro HasHadeHusi», KoTopasi MOXET WCMOoNb30BaTbCsl TOMbKO C  3TUM
obopynoBaHveMm.

OHa He MoXeT ObITb MCnonb3oBaHa Arsl OCBELLEHMS.

OEMOHTAX OBEPLbI YXOBKHU
YT0o6b! 6bINO Nerdye MbiTb AYXOBKY MOXHO CHATb ABEpLly, BblHYB U3 COOTBETCTBYIOLLMX
rHe3[, NeTnu, pacnonoxeHHble No obenm CTopoHaMm.

Ha netne A vmeeTcs NOABWXKHbLIM pblMaXok B, KOTOpPbIi B OGBLIMHOM MOSOXEHUN
yaepXXvBaeT ABepLy, KorAa OHa NOMHOCTLIO OTKPbITA.

CnenyeT oTKpenuTb MOABWKHBLIN pblMaXok B, 3aTem B3aTb ABepuy ¢ 0beux CTOPOH
B6NM3N neTenb, NPUNOAHATL U BbIHYTb.

Y106bl yCTAHOBWUTL ABEpLy Ha MEeCTO W MPUKpenuTb ee KOyXOBKe, credyeT BCTaBWUTb
neTnu B COOTBETCTBYIOLLME rHE3Aa U 3aKpenuTb NOABWKHbIE pbivaxku B.

Henb3a norpyxatb Asepuy B BoAy.

OEMOHTAX BHYTPEHHEIO CTEKI1A YXOBKH
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[na ouncTkn OBepubl OYyXOBKM Henb3s WUCNOMb3oBaTb XecTkme wunv abpasvBHble
cpeactBa  wnvM  MeTannuyeckMe  ckpebku, MOCKONbKy OHWM  MOryT nouapanatb
NMOBEPXHOCTb M BbI3BaTb PacTPECKMBaHMNE CTekna.

3anpelyjaertca UCNonb3oBaHME YCTPOMCTB ANA  MOWKU NOA4  AaBlieHneM  unm
naporeHepaTopoB.

BbIHYTb BHYTpeHHee CTeKNo ABepLbl yXOBKA MOXHO MNPy MOMOLLY MOHETbI.

YUrto6bl BbIHYTb CTEKMO, CrieayeT OTKPenuTb ckoby kpenneHus (A).

YT06bI YCTAaHOBWTL CTEKIO AYXOBKW HA MECTO, NMOBTOPUTE BbILLEONNCaHHbLIE onepaumn B
obpaTHOM nopsiake.
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OYUCTKA BOKOBbIX PELLETOK

Mpubop MoXeT ocHawaTbca OOKOBbIMM HaMpaBfslOWUMK, KOTOpble KpensTcs K
CTeHKam [AyxOoBKW. B HanpaBnsiowume BCTaBRsOTCA MNPOTUBHM, MOCTaBlsieMble B
KOMMMekKTe.

YUToObl CHATL OOKOBLIE PELUETKN, 4OCTAaTOMHO HECUITBbHO HaxkaTb Ha geTarnb A.
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yxoa U TEKYLLEE OBCITYXXUBAHUE

BaxHo: nepes TeM kak NpucTynaTth K BbIMOMHEHWIO Kakoi-nnbo onepauumn no yxogy u
obcnyxuBaHuMio, credyeT OTKIIOUUTL NPUMBOP OT AMEKTPOCETH, BbIHYB BUSIKY U3 PO3ETKM
Unn OTKINKYMB  3reKTponutaHune npm nomMmowmn OAHOMOJNIAPHOro  BbIKMoYaTena
anekTpoobopyaoBaHus.

Mocne Kaxporo Ucnonb3oBaHWUA [aWTe AyXOBKe OCTbITb, a 3aTeM Momoiite ee,
4106l 06pa30BaBLUMICS Harap He NOABEPrancst NOBTOPHOMY HarpeBy.

Ons  ypnaneHuss TpyOHO OTMbIBaeMbIX — 3arpsisHEHW  crnegyeT  WUCMorb3oBaTh
cneunarnbHble cpeacTBa AN OYUCTKU LAyXOBOK, criefysi NPUBEAEHHBbIM Ha ynakoBKax
WHCTPYKLUSIM.

HapyxHble YacTu OyXOBKM criefyeT MbiTb CMOYEHHOWN B TEMIOW BOAE ryOKon.
3anpelyaeTcs  UCNOMb3oBaHME YCTPOWUCTB ANS  MOWKM Nofg  AaBfEHUEM  WUnu
naporeHepaTopoB, abpasvBHbIX Y BOCMIAMEHSIIOLLMXCA MaTepuanoB, MeTannMyeckux
MOYarok.

He ncnonbayiite abpasvBHble MOKOLLME CPEACTBa UMK OCTPbIe METannM4eckne ckpebkn
AN 04YMCTKM CTekna ABepLbl, MOCKOSbKY OHU MOTYT nouapanaTb U NOBpeanTb ero.
JononHntenbHo 060pyioBaHME MOXHO MbITb B MOCYOMOEYHON MalUUHE UMK BPYYHYIO
C MCMONb30BaHWEM MOKLLMX CPEACTB AN JyXOBOK.

BHumaHue: ana BbIMNOJTHEHUA BbILLEONNCAHHbIX onepau,vu7| pekomeHayeTcA
ncnosfb3oBaTb 3alUUTHbIE NepYaTKA.
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Urzadzenie zostalo zaprojektowane i wyprodukowane wedle norm:

- EN 60 335-1 oraz EN 60 335-2-6 (elektryka) plus zmiany.

Urzadzenie jest zgodne z wymogami opisanymi w powyzszych normach
europejskich,

- CE 2006/95 dotyczace bezpieczenstwa elektrycznego (BT),

» CE 2004/108 dotyczace zaklocen elektromagnetycznych (EMC).

na etykiecie znamionowej i na opakowaniu znajduje si¢ oznakowanie ce
UWAGI OGOLNE

Szanowni Panstwo,

Pragniemy skorzystac z okazji i serdecznie podziekowac za zakupienie

naszego produktu oraz zyczy¢ zadowolenia z jego uzytkowania. JestesSmy

pewni, ze to nowe urzadzenie — nowoczeshe, funkcjonalne i praktyczne,
wykonane z materialow najlepszej jakosci, jak najlepiej spetni Paristwa

potrzeby. Uzytkowanie urzadzenia jest proste, jednakze przed rozpoczeciem
instalacji oraz podlaczenia do sieci prosimy o doktadne zapoznanie sie z ponizsza
instrukcja. Instrukcja pomoze Panstwu w prawidtowej instalacji, uzytkowaniu oraz
konserwacji.

- Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji przez caty okres uzytkowania
urzadzenia.

- Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za mozliwe niedoktadnosci zwigzane z
btedami w druku, badZ w przygotowywaniu tekstu do druku, mogace pojawi¢ sie w
instrukcji. Rysunki majg charakter orientacyjny. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania w swoich produktach zmian, ktére uzna za konieczne lub potrzebne,
réwniez w interesie uzytkownika, nie naruszajac przy tym podstawowych wymogow
funkcjonalno$ci i bezpieczenstwa.

- Tylko osoba posiadajgca stosowne uprawnienia moze dokonac¢ przytaczenia,
regulacji i napraw piekarnika. Nalezy zgdac potwierdzenia czynnosci przytaczenia i
regulacji piekarnika na karcie gwarancyjnej! Brak potwierdzenia uniewaznia karte
gwarancyjna.

- Instalacja oraz wszelkie interwencje serwisowe moga by¢ przeprowadzone
wylacznie przez uprawnionego elektromontera.

- Urzgdzenie przeznaczone jest tylko i wytgcznie do uzytku domowego wedle
swojego przeznaczenia. Jakiekolwiek inne uzytkowanie jest zabronione.

- Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wady powstate wskutek nieprawidtowe;j
instalacji, wadliwego uzytkowania oraz niewtasciwej konserwacii.

- Urzgdzenie musi by¢ uziemione lub zerowane. Podtgczenie do sieci elektrycznej
powinno by¢ przeprowadzone przez uprawnionego elektryka , zgodnie z
obowigzujgcymi normami bezpieczenstwa.

- Przed przystapieniem do podtgczenia do sieci zasilajgcej nalezy sprawdzi¢, czy
dane zawarte na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami sieci zasilajgcej w
Panstwa mieszkaniu.

- Prosimy nie dotykac urzadzenia mokrymi rekami i stopami.

- Nie ciagna¢ za kabel zasilajacy, aby odtgczy¢ urzgdzenie od sieci zasilajace;.
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- Przed pierwszym uzytkowaniem piekarnika, zalecane jest rozgrzanie urzgdzenia
,na pusto” do maksymalnej temperatury przez co najmniej godzing. Pozwoli to
zlikwidowac¢ przykry zapach pochodzacy z wygrzewajgcej sie po raz pierwszy
izolagiji.

- Prosimy upewnic sie czy inne kable zasilajgce lub wtyczki nie znajdujg sie w
poblizu gorgcych czesci piekarnika.

- W przypadku awarii lub niewtasciwego funkcjonowania urzadzenia, nalezy wytgczyc¢
urzadzenie z sieci zasilajgcej. Nie nalezy samodzielnie przeprowadza¢ zadnych
napraw.

- Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji czyszczenia urzgdzenia lub
zabiegbw konserwacyjnych nalezy bezwzglednie odtaczy¢ urzadzenie od sieci
zasilajgcej.

- Nie pozostawia¢ wigczonego piekarnika bez nadzoru.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Wymiary piekarnika:
szeroko$¢ 447,4 mm
gteboko$¢ 547 mm
wysoko$¢ 595 mm
pojemnosé: 39 litres
Napiecie:

220-240 V~ 50-60 Hz

Moc maksymalna: 1600 W
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PODLACZENIE DO INSTALACJI JEDNOFAZOWEJ
Piekarnik wyposazony jest w kabel trojbiegunowy przystosowany do zasilania pradem
zmiennym o napieciu i czestotliwosci podanej na tabliczce znamionowe;j.

Podtaczanie kabli do puszki

R e i =
i n

__,: -i_.- ‘

1. Otworz puszke odkrecajgc Sruby i zdejmij ostone (tak jak na rysunku).

2. Podtgcz kable zgodnie z zasadami - niebieski — (N); brazowy — (N) oraz zielono-zoity
(uziemienie); (tak jak na rysunku).

3. Umiesc¢ kabel w puszce.

4. Zamknij puszke.

Podtaczanie bezposrednie

W przypadku bezposredniego podigczenia do sieci (kabel bez wtyczki) konieczne jest
zatozenie przed urzgdzeniem wytgcznika wielobiegunowego o odpowiedniej zdolnosci
przewodzenia, z minimalnym otwarciem stykéw réwnym 3mm (przewod potgczeniowy
uziomowy nie moze by¢ wytgczany przez wytgcznik). Przed przystgpieniem do
podigczenia do sieci elektrycznej upewnic sie czy:

- licznik elektroniczny, bezpiecznik, linia zasilajgca oraz gniazdo wtykowe sg
odpowiednie do utrzymania maksymalnego wymaganego obcigzenia (patrz

tabliczka z danymi technicznymi).

- instalacja zasilajagca jest wyposazona w prawidtowe podtgczenia uziemienia, zgodne z
obowigzujgcymi normami. Producent zastrzega sobie prawo do nie ponoszenia
odpowiedzialnosci za szkody wynikte wskutek nie przestrzegania niniejszego
zalecenia.

- gniazdo wtykowe lub wytgcznik wielobiegunowy sa tatwo dostepne po zainstalowaniu.
- Po dokonaniu podtgczenia do sieci elektrycznej sprawdzi¢ czy kabel zasilajacy

nie styka sie z cze$ciami ulegajacymi nagrzaniu. Kabel powinien by¢ tak

umieszczony, by w zaden sposéb nie dotykat do miejsc z temperaturg powyzej

50°C.

- nie wolno uzywac zlgczek redukcyjnych, bocznikéw, wtyczek adaptacyjnych oraz
rozgateziaczy i przedtuzaczy, poniewaz mogtyby one spowodowac fatszywe

potgaczenie oraz uszkodzenia elementow grzewczych.

Instalator jest odpowiedzialny za prawidlowe podtgczenie urzadzenia oraz
przestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa.
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Zamienniki kabli

Jesli wymagana jest wymiana kabla uzywaj kabli typu:
- HO5 RR-F

- HO5 V2V2-F (T90),

ktore sg przystosowane do odpowiednich warunkéw pracy i temperatury. Kabel
uziemiajgcy powinien by¢ dtuzszy od pozostatych o ok. 2 cm.

INSTALACJA

Wazne: wszelkie regulacje, podtaczenia powinny by¢ wykonywane podczas
wylaczonego doptywu pradu.

Aby zapewni¢ odpowiednig prace piekarnika do zabudowy meble muszg spetiac
nastepujace kryteria:

- ptyty sagsiadujgce z piekarnikiem powinny by¢ wykonane z materiatbw odpornych na
ciepto

- w przypadku mebli fornirowanych, klej powinien by¢ odporny na temperature do
100°C;

Piekarnik powinien by¢ zamontowany w standardowej wnece o szerokosci 410mm, jak
pokazano na rysunku na poczatku instrukcji, zaleznie od zabudowy pod blatem bgdz w
stupku.

Podczas instalacji piekarnika w stupku nalezy zadba¢ o jego odpowiednig wentylacje w
sposob jaki jest pokazany na rysunku.

Piekarnik jest zamontowany w szafce przy pomocy 4 $rub znajdujgcych sie w otworach
ramki.

Upewnij sie, Zze piekarnik podczas montazu nie bedzie przenoszony za drzwi oraz nie
umieszczaj na drzwiach nadmiernego nacisku kiedy sg otwarte.

Notka: jezeli otwory wentylacyjne nie zostaty przewidziane w gornej czesci mebli zadbaj
o to, aby byty one umieszczone w dolnej czesci stupka.
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FUNKCJE PIEKARNIKA

Model z 4 funkcjami

Oéwietlenie

Uruchamia oswietlenie piekarnika.

Q Dolna grzatka

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.
Cieplo bedzie skierowane od dotu ku goérze naczynia.
Ta funkcja jest odpowiednia do powolnego gotowania i podgrzewania zywnoSci.

E]Gotowanie tradycyjne

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.

Metoda tradycyjnego gotowania za pomocg gornej i dolnej grzatki jest odpowiednia do
przygotowywania wszelkich potraw i odpowiednia do gotowania ttustych mies.

GriII

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.

Zaleca sig, aby korzystajac z tej funkgcji drzwi piekarnika byly uchylone lub zamkniete.
Cieplo jest kierowane z géry ku dotowi. Ten typ gotowania jest przewidziany dla
przygotowywania tostow, gorgcych kanapek, itd.
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Model z 5 funkcjami

E]Gotowanie tradycyjne

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.

Metoda tradycyjnego gotowania za pomocg goérnej i dolnej grzatki jest odpowiednia do
przygotowywania wszelkich potraw i odpowiednia do gotowania ttustych mies.
Pamietaj o rozgrzaniu piekarnika przed wtozeniem potrawy.

Q Dolna grzatka

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.
Cieplo bedzie skierowane od dotu ku goérze naczynia.
Ta funkcja jest odpowiednia do powolnego gotowania i podgrzewania zywnosci.

@ Gotowanie tradycyjne z termoobiegiem

Ten tryb jest przewidziany do pieczenia chleba, pizzy i lasagne’i. Pamigtaj o rozgrzaniu
piekarnika przed wtozeniem potrawy.

Podczas korzystania z tej funkcji drzwi piekarnika powinny by¢ zamkniete.

GriII

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.

Zaleca sie, aby korzystajac z tej funkcji drzwi piekarnika byty uchylone lub zamkniete.
Cieplo jest kierowane z gory ku dotowi. Ten typ gotowania jest przewidziany dla
przygotowywania tostow, gorgcych kanapek, itd.

Grillowanie z termoobiegiem
Potaczenie grilla i termoobiegu pozwala na szybkie i doktadne gotowanie. Wskazane
jest aby podgrza¢ piekarnik na kilku minut przed wtozeniem zywnosci.
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JAK UZYWAC GRILL

Zywnos$¢ potdz na drucianej potce lub na blasze w przypadku matych kawatkow.
Wybrane akcesoria nalezy umiesci¢ na najwyzszej mozliwej wysokoéci i pod spodem
umiesci¢ blache na sptywajacy ttuszcz. Nalezy zamkna¢ drzwi i uruchomié grill.

Podczas uzywania tej funkcji drzwi piekarnika muszg by¢ zamkniete a temperatura
powinna sie miesci¢ w zakresie pomiedzy 200°C i 250°C.

Uwaga: podczas korzystania z grilla wiekszo$¢ czesci piekarnika staje sie bardzo
gorgca. Trzymaj dzieci z dala od piekarnika. Nie uzywaj folii aluminiowej do
zabezpieczenia grilla ani do owijania gotowanej zywnoéci, gdyz odbite ciepto moze
uszkodzi¢ element grilla, a folia moze sie zapali¢. Ponizej kilka sugestii na temat
gotowania przy uzyciu tej funkgiji:

Zywnos¢ Czas gotowania w minutach
Ponizej Powyzej
Cienkie mieso 6 4
Normalne migso 8 5
Ryba (pstrag, tosos) 15 12
Kietbasa 12 10
Tost 5 2
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120 MINUTOWY TIMER MECHANICZNY

4 ST 40
120 20
110 Q 3"
100 40
% 50
80 79 60

Ta funkcja umozliwia wytaczenie piekarnika po z goéry zaprogramowanym czasie.
Sposoéb dziatania:

Po ustawieniu wymaganych funkcji piekarnika, ustaw zgdang temperature, a nastepnie
ustaw zadany czas wylgczenia piekarnika przekrecajgc pokretto zgodnie z ruchem
wskazowek zegara (max. 120 minut).

Kiedy zegar osiggnie pozycje “0”, urzagdzenie wyda z siebie sygnat dzwigkowy i
piekarnik sie wytgczy.

Ustawienia reczne:

Jesli korzystanie z urzgdzenia wymaga wiecej niz 2 godzin lub jesli chcesz korzysta¢ z
piekarnika wedtug wtasnych ustawien przekre¢ pokretto na na pozycje pierwszg
dziatajac przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

60 MINUTOWY TIMER AKUSTYCZNY

5 0.5
50 ."1,0
45 15
40 20
3B 4 25

Ten zegar dziata niezaleznie od ustawionych funkcji piekarnika przez maksymalny czas
60 minut. Piekarnik nie wytgczy sie automatycznie. W celu ustawienia zgdanego czasu
nalezy zrobi¢ peten obrot timer'em zgodnie z ruchem wskazowek zegara, a nastgpnie
obracajgc pokretto w strone przeciwng do ruchu wskazéwek zegara ustawi¢ odpowiedni
czas. Sygnat dzwiekowy oznajmi o tym, iz ustawiony czas uplynat.
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WYMIANA ZAROWKI W PIEKARNIKU

Uwaga: Odtacz urzadzenie od sieci przed przystgpieniem do tej czynnosci.

Sprawdz czy piekarnik ma temperature pokojowa, w przeciwnym wypadku poczekaj az
ostygnie. Usun z wnetrza wyposazenie piekarnika. W celu wymienienia zarowki B, usun
ostone A odkrecajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Wymien
zaréwke i umiesé ponownie ostone A.

Wazne: Uzywaj tylko zarowek typu 25W, E14, wytrzymatos¢ 300°C.
Zarowki przeznaczone do urzgdzehn AGD sg to specjalne zarowki i nie mogg byé
zastgpione przez zwykte stuzgce do oSwietlenia.

WYMIANA DRZWI PIEKARNIKA

Aby urzadzenie méc utrzymaé w czystosci oraz aby dostep do jego wnetrza byt prosty
drzwi piekarnika mogg by¢ w fatwy sposdb zdemontowane (zobacz rysunek). W celu
wyczyszczenia drzwi nalezy zdja¢ z zawiasOw w nastepujgcy sposob:

Zawias A jest wyposazony w dwa rygle B. Jezeli rygiel B jest podniesiony to zwalnia
zawias z blokady. Po dokonaniu tej operacji drzwi nalezy unie$¢ do gory i wysung¢ z
zawiasOw. Aby ponownie je zamontowac¢ najpierw nalezy wtozy¢ je w zawiasy. Przed
zamknieciem drzwi nalezy pamigtaC o zabezpieczeniu rygli B. Drzwi nie nalezy
umieszcza¢ w wodzie.
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USUWANIE WEWNETRZNEJ SZYBY

Nie stosowac¢ zadnych narzedzi, ktére moga uszkodzi¢ szybe. Pamietaj, ze jesli
powierzchnia szyby staje sie porysowania to moze to doprowadzi¢ do powaznej awarii
urzadzenia. Nie wolno czy$ci¢ szyby za pomocg wody pod wysokim ci$nieniem lub
pary. Za pomocg monety usun panel A, a nastepnie usuh szybe. Aby zamontowa¢ drzwi
powtdrz dwie ostatnie czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
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CZYSZCZENIE BOCZNYCH DRABINEK
Drabinki sg przymocowane do $cian piekarnika. Aby je usung¢ nalezy nacisng¢ na
czes¢ A jak na rysunku ponize;j.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Wazne: Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji urzgdzenie powinno zostac
odfgczone od gtdbwnej sieci zasilajgce;.

Poczekaj az urzgdzenie ostygnie przed przystgpieniem do czyszczenia.

Nie nalezy uzywa¢ do czyszczenia materiatow Sciernych, wybielaczy oraz szorstkich
materiatow.

Nigdy nie czy$¢ urzgdzenia przy pomocy wody pod wysokim cisnieniem lub para.

Nie nalezy uzywa¢ materiatdbw Sciernych oraz substancji do czyszczenia szyb, ktére
mogg uszkodzi¢ ich powierzchnie.

Whnetrze piekarnika mozna czysci¢ przy pomocy wilgotnej szmatki z rozcienczonym
roztworem amoniaku, a nastepnie nalezy je wysuszyc.

Podczas czyszczenia dolnej czesci piekarnika najlepiej usungé zacieki kiedy piekarnik
jest cieply, ale nie gorgcy, im diuzej poczekasz usunigcie ich moze by¢ trudniejsze.

Do czyszczenia zewnetrznych czesci nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki i wody z mydtem,
nastepnie optukaé i osuszyd.

Akcesoria mozna my¢ w zmywarce lub w zlewie.

Uwaga: Przed przystgpieniem do wszystkich czynnosci konserwacyjnych nalezy sie
zabezpieczy¢ stosujgc odpowiednie $rodki ochrony (rekawice, itd.)

51



52



L1s no3Hauka Ha npoyKuii a00 Ha i ynakoBIi 03Ha4ae, 11O 3 1[I0 NPOAYKLIiI0 NPH yTHIi3aLil He
MOXKHa BIJHECTH JI0 PO3psiay MOOYTOBHX BiXOJIB. i1 cin YTHJII3YBaTH Y BINIOBIJHUX MYHKTaX
yTuaizanii 1 mepepoOKH  eNeKTPUYHOTO 1 EJEKTPOHHOTO YCTATKYBAaHHs. 3a0e3MMednBIIH
MPaBUWIIbHY YTHITI3AIiIo ITi€i MpoAyKLii, BU JAOTOMOXKETe 3amo0irTH MOTSHIIIHHIM HEraTHBHUM
HACIIIKaM JJIsl TOBKULISA 1 370pOB'S JIIOACH, SIKi MOXYTh OyTH CHPUYMHEHI HEHPAaBIIBHOIO
yTUIi3aIieo miel npoaykimil. bk neranpHy iHGOpMAaNio MIOA0 YTHI3aLii 1 mepepoOku miel
MPOIYKLIi BU MOXKETE OJIepKaTH, 3BEPHYBILINCH B MICIIEBI OpraHu Biaau abo ciyx0y yrumizanii
BIZIXO/IiB YK B MarasuH, B SKOMY BU MPUIOAITH IO IPOIYKILFO.
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NEKJIAPAIIISL  BIIMNOBIZHOCTI BHMOI'AM 0 $SKOCTI, YMHHUAM B
€BPOINEMCHKIN CHLIBHOTI (CE)

Leit moOyToBUMiT MpUITaa BIANOBiTa€ BUMOTaM TaKuX €BpoOTeHChKUX J{UpEKTHB:

2006/95/CE : Hu3sbka Hampyra

2004/108/CE : EnekrpoMartiTHa CyMiCHICTh

Hopmarus CE Ne 1935/2004:

el moOyTOBHIA IIPHUIIaj IPUAATHHUI ISl BAKOPUCTAHHS Y KOHTAKTI 3 TIPOYKTaMU XapuyBaHHS.
Hopmatus CE Ne 1275/2008: CrioxuBaHHsI €IEKTPOCHEPTil y pexKUMi OYiKyBaHHS.

HNONEPE/UKEHHSI 3AT'AJIbBHOI'O XAPAKTEPY

Lst iHCTPYKIis € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOO IPUI0AHOTO BaMH MOOYTOBOTO MPHIIALy.

Ii cix 36epiraTi IPOTATOM BCHOTO TEPMiHY CIyX6M TyXOBKH i IIpH NOTPeOi yBAXKHO MPOUMTATH
nepesl BCTAHOBJICHHSM, BHUKOPHUCTaHHSM, OOCIYrOBYBAHHSIM, MMTTSM 1 YTHII3aLli€l0 LOTO
00yTOBOTO MpHIIALY.

Ilepen BUKOHAHHSAM OyIb-SKUX POOIT 3 OOCTYroOBYBaHHS NPHJIANy BHUMKHITH BWJIKY IIHYPY
JKUBJICHHS 3 MEPEXKi KUBJICHHSI.

VYBara: 3a3eMJIeHHSI IbOT0 NPUJIALY BHMATa€ThCS 32 3aKOHOM.

TlaxyBanpHi Marepianu (JHCTH, TOJICTHPOJI), MOXYTh OyTH HebOesmeuHi mis fiteil (3arposa
yaynieHHs ). 306epiraiiTe naKyBajibHI MaTepialld B MiCISIX, HEAOCSHKHHX IS TiTel.

Ie#t nmoOyToBHM NpuiIan He NMPU3HAYCHUH JUIsi BUKOPUCTaHHS oco0amu (30KpeMa IiThbMH) i3
3HIDKEHUMH (Qi3UYHUMH, CEHCOPHMMH ab0 PO3yMOBMMH MOJKIIMBOCTSIMH, a0 BiJICYTHICTIO
JOCBiNy 1 3HaHb. Take BUKOPHCTAHHS MOJIIMBE JIMILIE 32 YMOBH 0€3 YBOKHOTrO Haryisiay ado
3MIifICHEHHsI IHCTPYKTaXy CTOCOBHO BHUKOPHUCTaHHS MOOYTOBOrO mpuiagy 3 OOKy ocoowu,
BIIMOBIANbHOT 32 iX Oe3meKy.

Crig HarsIgaTH 3a JiThMH, 1100 BOHH HE TPATKCS 3 LM MOOYTOBUM MPUIIA/IOM.

ITix yac mpUroTyBaHHS CTPaB YTBOPIOETHCS TEIUIO, i ABEPi MpUiIaay, OCOOIUBO CKIISIHI, MOXYTh
MaTH Iy)Xe€ BUCOKY Temrieparypy. L1]o0 3amo0irti omikam, He TOpKaWTecst ABEpel 1 BKuBaiiTe
3aX0/M HaIlpaBJieHi Ha Te, o0 it nepedyBai Ha Oe3MevHii BiIcTaHi BiJ IpUIIaay.

Ileii noGyToBMii MpUJIa/X PO3PaXOBAHUIT HA BUKOPUCTAHHS BUKJIIOYHO B MOOYTI.

Bupoonux He Oyae HecTH BiANOBiZAJbHICTH 3a OyAb-fIKY WIKOAY, 3aBAAHY JIIOAMHI YU
BJACHOCTI Yy pe3yJbTaTi HeNPaBWJILHOIO BCTAHOBJIEHHS a00 HeNpaBMJIbLHOIO,
HEHAJIe’KHOT0 200 0e3TyMHOr0 BHKOPHCTAHHS IbOT0 MPHJIATY.

BupoOuuk 3anumae 3a co601o0 npaBo 6e3 Oyab-SKOro HONEPEIKEHHs. BHOCHTH Oyib-sKi 3MIHH B
KOHCTPYKIIiIO POIYKITii, SIKi BBAYKaTHMe KOPUCHUM a00 HEOOXiqHUMH.

He BHOChTE Oymp-fiKi 3MIHM B KOHCTPYKIiIO TpHIamy, HE BiKpHBalTe 1 He HamaraWTecs
pPEMOHTYBAaTH INpwiaj. 30KpeMa, He BCTABJIIHTE B HpHMIIA] 3CEPEAUHU YU 330BHI OyIb-siKi
IHCTPYMEHTH THITy BUKPYTKH.

PeMoHTH, 0COOMMBO Ha €JNEKTPHMYHMX YAaCTHHAX, JO3BOJICHO BMKOHYBAaTH JIMIIE Oco0aM, SIKi
MalOTh BIATIOBIAHUI JOIYCK.

HenpaBuibHO BUKOHAHHMH PEMOHT MOXE IPU3BECTH 10 CEPHO3HHMX HENIACHUX BUIIAJIKIB,
TIOIIKOJ/UKEHHS NMOOYTOBOrO HPHJIANy 1 IHIIOTO YCTaTKyBaHHS, a TaKOXX IOTIPIICHHS POOOTH
o0yTOBOTO MpUIALy.

VY pasi Hemoxazku B pobOTi abo mpu HEOOXIOHOCTI y BUKOHAHHI PEMOHTY 3BEpHITBCSA Yy
cepBicHMII 1HeHTp. SIkmo mNoOyTOBMH mNpuiaj Mae OYEBHIHI O3HAKM IIOIIKO/DKEHHS, HE
BHUKOPHCTOBYIiTE HOT0; BUMKHITH NPHJIAJ] 3 MEPEXKi KHUBJICHHS 1 3BEPHITHCS y CEPBICHHN LEHTP.
JlyXOBKYy CIIiJl BAMKHYTH 3 MEPEX KMBJICHHS SKHANILIBHILIC TICIs BUSBICHHS PoOIeMH y foro
poborTi.
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Crexre 3a THM, 1100 Kabenb JXUBJICHHS ITOOYTOBOTO HpHiaay He OyB NepelaBiIeHHI BepuMa
JIYXOBKH, TOMY 110 €JIEKTPUYHA 130JIAL1isl TAKOTO LIHYpPa MOXKe OYTH ITOLIKOKEHA.

Skio kabenb KUBJICHHS OyB INMOIIKOKCHHH, HOr0 MaroTh NpaBO 3aMIHUTH Jikie (axiBii
cepBicHoro nentpy. CamocriiiHa 3amiHa kaberro )KUBIeHHs HeOe3nevHa!

Ilepen TuM, sIK 3aKpUTH ABEpi NYXOBKH, IMEpEBipTe, OO0 B IyXOBHI HEe OyIOo OyIb-IKHX
CTOPOHHIX MPeIMEeTiB a00 TaM HE OMHUHUBCS XTOCH 3 JIOMAIIHIX YIIOOICHIB - TBAPUH.

JlyxoBKa miz uac poOOTH CTa€e IyKe rapsdoro i il TeMIepaTypa 3aJHIIaeThCsl BUCOKOK TPUBATHI
4ac Ic/Is BUMKHEHHS JyXOBKH. OXOJOIDKYEThCS AyXOBKa 1O KIMHATHOI TeMIIepaTypH He
mBuako. ToMmy mepen THM, sIK OOCIYroByBaTH 4YH MHTH IYXOBKY, IOYEKaiiTe, IIOKH BOHA
OXOJIOHE.

He craBTe B 1yXOBKY UyT/IUBIi 1714 TeIUIa abo JIErko3aiiMMCTI MaTepiaiu, Taki Sk MUIO4i 3acC00H,
aepo30JIi I AYXOBKH i T.1. [leperpituii >kup i Maciio MOXKYTB JIETKO CHAIAXHYTH.

PenriTky, TUCTH 1 KOHTEIHEPHU TSI TPUTOTYBAHHS Y TyXOBIIi Ay)K€ HAaIrpiBalOThCS.
BukopucToByiTe TEILIOI30JLIHHI pyKaBHUKY a00 yTpUMYBaYiB JUIs KaCTPYJIb.

Hi y sixomy pasi i raciHHs »kupy abo 4Mm Macna He BHKOPUCTOBYHTe Boxy (€ HeOe3smeka
BuOyXy). ['aciTh BOrOHB, HAKPHBILHK HOTO BOJIOTOO TKAHHHOIO.

Ilpu BuKOpHWCTaHHI i OOCIYyroByBaHHI NIyXOBKH OyapTe obOepexni! Tpumaiite mampni Ha
Oe3meuHiil BicTaHi Bij meTeib ABepell AyxoBku! SIKIO JiTH MOpPy4 3 JYXOBKOIO, CTEKTE 33 THM,
00 B NeTJIi JBepel He MOTPaNIM X mabIi.

Hi y sixkomy pa3i He MwuiiTe meil MoOyTOBHIH mNpHiag BOIOI0 IIiJi BHCOKHM THCKOM abo
006JIaIHAHHAM JUTS [TaPOBOT YUCTKU.

He BukopucroByiite uei nodyrosuii npunaj ais o6irpiBy NpuUMILEHHS.

SIkiio ABepi BIAKPHTI, TO € PU3HK YIIKOMKEHHS MaNbIIiB; SKIO 3alUIIA€Te ABEP] BiTUMHCHUMH,
TO BOHH MOXYTb OYTH JIHILIE B TPOXU MPOYUHEHOMY MOJIOKEHHI.

He cipnaiite i He onmpaiitecs Ha aBepi. He BUKOpUCTOBYHTE iX y SIKOCTI poO0YO0T MOBEPXHI.

Jlns  oOciayroByBaHHs, HEpeMIlllCHHsS, BCTAHOBJICHHS 1 YHMCTKM IpPWIaly BHUKOPUCTOBYiiTE
BiAMOBIIHE 3am00DKHE 1 3aXnCHE 00naHaHHS (PyKaBHUKH, i T.I1.).

[Ilo6 yHUKHYTH PHW3UKIB Ui 300pOB’s a00 YIIKO/KEHb IHIIMX MPEAMETIB, MigHIMaHHA 1
MepeMilieHHs] MOOYTOBUX MPUIIAIIB Barow MOHAA 25 Kr CIif 3[AiHCHIOBATH 3 BUKOPHCTAHHSIM
HAJIe)KHOTO YCTAaTKYBaHHs. SIK anbTepHATUBA, 11€ MOXKYTh 3/I1ICHUTH JIBi UM OimbIe OCi0.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHUKHA

Po3mipu nyxoBkm:

Hupuna 297 Mm
I'nmubuna 386 Mmm
Bucora 336 Mmm
O06'em: 39 nitpiB

Hanpyra i yacrora y Mepexi :KHBJICHHS:
220-240 B 3minHOTO cTpyMY 3 yactoToro 50-60 'n

MaxkcumanbHa nory:kHicrs: 1600 B
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HIAKJAOYEHHS 10 OJHO®A3HOI MEPEXKI JKUBJIEHHS
JlyxoBku Mae kabenb 1Jisi BMHUKaHHS y Tpu(asHy MEpexy >KUBICHHS 3MIHHAM CTPYMOM 3
YacTOTOIO 1 HANPYTo0, BKa3aHOIO Ha OHMPII Ha IpUIIai.

ITiagkaro4eHHs Ka0e 10 )KUBJICHHS

1. BinkpuiitTe KOHTaKTHY KOpoOKy. 7Sl IbOTo BCTaBTE BUKPYTKY Mix OOKOBI (ikcaTopn Ha
kpuiii. [ToTSrHITh 1 3HIMITh KPUIIKY KOPOOKH (JUBITHCS PHCYHOK)

2. Iinkmtouits kabenb. s HbOro BIAKPYTITh TBUHTH HAa TpPUMavi KaOeIo i TpH IBUHTH Ha
koHTaktax L, N Ta 3a3emiieHHs, 1 TOTIM BCTaBTE APOTH Kabelo, JOTPUMYKUHCH
BiANOBIAHOCTI KoJbopiB: OmakutHuii apit (N) - Heiirpams, xkopuuneBuii (L) - dasa,
JKOBTO-3€JICHUM - 3a3€MJICHHS (JJUB. PUC.)

3. 3adikcyiiTe kKabenb BiAMOBIIHAM TPHUMaUeM KaOeJro.

4. 3axpuiiTe KpHIIKY KOHTAaKTHOT KOPOOKH.

Minxa0yeHHs Kades10 ;KMBJIEHHS 10 MePeXi AKUBJIEHHS

Ipu npsiMOMy MIiIKIIOYEHHI O MEpPexXi )KUBJICHHS CIIiJl BAKOPUCTOBYBATH NPHJIaJ, SKUH HpH
HeoOXigHOCTI 3a0e31eYnTh TOBHE BUMUKAHHS JKMBJICHHS JyXOBKM. BincraHb MK KOHTaKTamu
TAKOro MpHJaay MOBMHHA OYyTH JOCTaTHBOK Ul HAJIHHOTO BUMKHEHHS JKUBJICHHS JyXOBKH.
Taxwii 3an00LKHUI pHUiIa] MOBHHEH MaTH KaTeropito 111 3axmcTy Bif enekTpuaHOro mpoOoio.
BcTraHOBIIGHHS IPUCTPOIO CITIJ 3AIMCHATH Y BIAOBIJHOCTI 10 YAHHUX HOPMATHBIB.

BcTaHOoBITH CTaHIAPTHY BUIIKY, PO3PAaXOBaHy Ha IIOTYKHICTh, BKa3aHy Ha OUpIIi.

SIKIo yXoBKa Ma€ NpsiMe MiAKIIOUEHHS 10 MEPExki )KMBJICHHS, TO MDK JyXOBKOIO 1 Mepexero
JKMBJICHHS CII] BCTAHOBHTH 0araTomoOJISIPHMI 3amOoODKHHK 3 MIiHIMAJTbHHM 3330POM  MDK
KOHTaKTaMH 3 MM, pO3paxoBaHHUii Ha poOOTY 3 BIAMOBITHUM CTPYMOM. MOHTaX Takoro MpHiIany
CITi 3AIMCHUTH Y BIATIOBIAHOCTI 0 YMHHUX HOPMATHBIB (LIei BUMHUKA4 HE MOBHHEH PO3PHUBATH
KOHTYD 3a3€MJICHHS).

KaGenb KUBICHHS CIiJ POKJIACTH Tak, 100 TemMneparypa Horo oToYeHHs y Oyab-siKili To4Li He
nepesuirysana 50 °C.

BigmoBinanpHIiCTh 32 MPaBWIBHICTh CNEKTPUYHHUX MITKIIOYCHb | BHKOHAHHS YMHHUX MPABUI 1
HOPMATHUBIB Hece 0c00a, sika 3/1iIHCHIOE BCTAHOBJICHHS {yXOBKH.
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Iepen miazKII0OYEHHSAM /10 Mepexi ;KUBJIEHHS NepeBipTe, 11100:

-Po3erka Maja KOHTAKT 3a3eMJICHHS 1 BIANOBiala YHHHUM HOPMATHBaM;

-po3eTKa MOIJIa BUTPHMATH CTPYM POOOTH TyXOBKH Ha MaKCHMAalbHill MOTYKHOCTI, BKa3aHHUH
Ha OHpIIi (IUBITHCS HUKYE).

-Hanpyra enexTpoxuBICHHS HE BHUXOJWIA 3a TPaHMYHI 3HA4YCHHs, HaBEACHI Ha Oupui 3
CJICKTPUYHUMHE XapaKTePUCTUKAMH (AUBIThCS HIKYE).

- Po3erka BinmoBinana BHIINI HA ITHYPi )KUBJIEHHS HOOYTOBOTO MPUIIANY.

- Slkmo He BiNNOBifae, 3aMiHITH po3eTKy abo BwiKy. He BUKOpHCTOBYiiTEe Kabeli-logoBKyBadi
a00 OJIOKH PO3ETOK, BCTAHOBJICHI HA OJTHOMY KaOelli Mepeki JKUBIICHHSL.

-IIpu BcTaHOBIEHHI JyXOBKH CIIil 3BEPHYTH YBary Ha Te, 1100 eleKTpH4YHUN Kabenb i po3erka
MepesKi JKHBJICHHS OyJIM JIETKOJOCTYITHUMHU.

-Kabenb He noBuHeH OyTu 3irHyTHii 200 CTUCHYTHIA.

-Kabenp cnig mepioauyHO mepeBipaTH. 3aMiHy KaOemro )KHBICHHS MAloTh IPaBO 3IiHCHIOBATH
JIUIIE TEXHIKHU, SIKi MAOTh BiIIOBITHUHA JOMYCK.

-HeBukonanHs  1ux  IHCTpyKUili  3BUIbHAE  KOMHaHilO-BUpOOHMKA  Big  Oynb-skoi
BiZMOBIJANBHOCTI.

3amina ka0es10 :KUBJIEHHS

Sxmo € motpeda y 3aMiHi KaOeJro KUBJICHHS, BUKOPHCTOBYITE Kaleli JIUIe TAKOTO THILY:

-HOS5 RR-F

-HO05 V2V2-F (T90),

po3paxoBaHi Ha poOOTY 3 BKa3aHMMM CTPYMaMH i IIpH BKa3aHil Temneparypi. JKoBTo-3eneHuii
JpiT 3a3eMJICHHS TOBUHEH OYTH TOBILIMM, HDK iHIII JBa APOTH, NPUOIN3HO HA 2 CM.

BCTAHOBJIEHHS 1YXOBKH

VYBara! Byab-siki pery/jioBaHHsi, 00CJIyrOBYBaHHsI i T.I. cJig 3QiliCHIOBATH BHMKJIIOYHO
micJiIsl Bil'€IHAHHS TYXOBKH BiJl Mepe:Ki K1UBJI€HHS.

{06 rapaHTyBaTH HaJEXHY POOOTY HHOTO BOYZIOBAHOTO MOOYTOBOTO MpHIALy, MeOi, B SKHX
Oy/ie BUKOPUCTOBYBATHUCS JyXOBKA, HOBHHHI MATH BINIOBIIHI XapaKTEPUCTHKH:

-TaHeNi, SKi 3HaXOIAThCS MOPYY 3 JYXOBKOIO, HMOBHHHI OyTH 3poOieHi 3 TepMOCTifkux
Marepialis;

- y pa3i BUKOpUCTaHHS B MeOJsIX (aHepu, kel y daHepi moBUHEH HE BTpayaTd cBOi poOoui
XapaKTePUCTHKH Tpu Temiepatypi 1o 100°C;

JIyXOBKY CITiji pO3MICTUTH B CTaHIAPTHUI OTBIp 3 po3mipoM 410 MM, sIK 1€ TOKa3aHO Ha MepIiit
CTOPIHIII [[FOTO OYKIIETY, HE3aJIeKHO Bifl TOTO, sIK OyJie BCTAHOBIICHA AyXOBKa — MiJl CTUIBHHUIICIO
41 B KOJIOHI.

BceraBnsiroun  yXoBKYy B KOJIOHY, CIiZ OOOB'SI3KOBO 3a0€3NEUHTH aJeKBATHY BEHTHIALIIO,
nepe0avYnBIIN 3a30PH MK MEOJISIMH 1 CTIHOKO, TIOKa3aHi Ha PUCYHKY.

JyxoBka ikcyroTh y madi yoTupMa rBUHTaMH TUITY "A" BCTaBJICHUMH B OTBOPHU Ha paMi.

Ilpu BcTaHOBIEHHI NyXOBKM He HigHiMaiTe 1i 3a 1Bepi; He THUCHITH Ha JBEpi, SKIIO BOHU
BIZIKPHUTI.

MpumiTka: Ko oTBip He mepeadavdeHnid y MeOIIX, PO3TANIOBAaHUX y KOJIOHI HaJ AYXOBKOIO,
3po0iTh OTBIP y HHXKHIIl YaCTHHI KOJIOHH, SIK 1€ TOKA3aHO Ha PUCYHKY.
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@ YHKIII, SIKI BAKOPUCTOBYIOThCSI /151 IPUTOTYBAHHS CTPAB
Mopnens 3 4 pyHKUissMu

:ﬁ' -
MincBiuyBaHHA 1yXOBKH

VYBIMKHEHHS CBITJIa Y TyXOBIIi.

HarpiBaHHs HHKHBOT YACTHHHI

Obepraroun pydKy TEpMOCTATy, BHOEPIiTh HEOOXiTHY TeMIlepaTypy NPUTOTYyBaHHS CTPABH.

B Takomy pexumi Temio Oyae MOOaBaTHCS 3HU3Y 1 HiTHIMATHCA O BEpXy €MHOCTI IUIs
[PUTOTYBAHHS CTPABH.

L5 GpyHKIISE BAKOPUCTOBYETBCS VIS Ay’Ke€ HOBUIBHOTO MPUIOTYBAaHHS a00 PO3IrpiBaHHS CTPaB.

3Buyaiine NPUroTyBaHHS CTPaB

Ob6epraroun pydKy TEPMOCTATY, BHOSPiTh HEOOXIHY TeMIIepaTypy NPUrOTyBaHHS CTPABH.

Lle 3Buuaitnmii croci6 mpuroTyBanHs crtpaB. [Ipm #oro po6OTi BHKOPHCTOBYIOTHCS BEPXHi i
HWKHI HarpiBanbHi eneMeHnTtd. Llell mMeTon mpuaaTHUIl Ui MPHUTOTYBaHHS OYyAb-SKHX CTpaB i
JIy’Ke KOPHCHUIA [UIsl IPUTOTYBAHHS XKUPHOTO M'sica.

He 3a0yBaiiTe mporpiti AyxoBKy Nepes TUM, SK MOKJIACTH B Hel IPOIYKTH.

I'pnab

Obepratoun pyuKy TepMOCTaTy, BUOEPiTh HEOOXIIHY TeMIIEPaTypy NPUTOTYBaHHS CTPABH.
JlBepi TyXOBKH PEKOMEHIYEThCS TPUMATH HAIIBBIIKPUTHMHU ab0 3aKpUTUMHU. B ocTaHHbOMY
BapiaHTi HeMae MOTPEOH B 3aXKCTi PYUKH PEryIIOBAHHS TeMIlepaTypH. TeIuio HanpapiseTbCs Ha
cTpaBy 3BepXy BHU3. Llell MeTo; 0cOOIMBO PEKOMEHIyEMO BUKOPHCTOBYBATH JUIS IPUTOTYBAHHS
HEBEIMKHUX KUTBKOCTEH TOCTIB, TapsiYMX CAH/BIYIB 1 T.II.
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Mogaens 3 5 pyHKUisIMU IPUTOTYBAHHS

3Buyaiine NPUrOTYBaHHA CTPaB

O6epraroun pyuKy TepMOCTaTy, BUOEPiTh HEOOXIHY TEMIIEPATypy IPUTOTYBaHHS CTPABH.

Ie 3BuuaitHmii crmocid mpuroTyBaHHs cTpaB. [Ipu Horo poOOTI BUKOPHCTOBYIOTHCS BEPXHI 1
HWKHI HarpiBanbHi enementd. Lleil MeTon mpuaaTHUN Ui MPUTOTYBaHHS OYyAb-sSKHX CTpaB i
Jly’K€ KOPHCHMI JUTsl IPUTOTYBaHHS )KHUPHOTO M'sca.

He 3a0yBaiiTe mporpiti ayxoBKy Nepesl TUM, SK IOCTABUTH B Hei CTpaBy.

HarpiBaHHS HIZKHbOT YaCTHHH
List GyHKLIS BAKOPUCTOBYETHCS JUIS Ay’Ke HOBUILHOTO MPUrOTYBaHHS a00 PO3irpiBaHHS CTPaB.

I 3Buyaiine NPUrOTYBaHHS CTPAB 3 BAKOPHCTAHHIM BEHTHJISATOPA

MeroJ, sikuif BAKOPUCTOBYIOTh JUISl BUIIKAHHS XJ1i0a, IPUTOTYBaHHS IILH 1 LIMPOKOT JIOKIIMHH
(n1a3anbi).

[Nepen BuKOpHCTaHHAM i€l PYHKIIT peKOMEHIYETHCS IPOTPITH TyXOBKY.

ITix yac BUKOPHCTAHHS LIbOTO METOY JIBEPi 1yXOBKH MOBUHHI OYTH 3aKPHTHMH.

w

I'pnib

Obepraroun pyvKy TepMOCTATy, BHOESPITh HEOOXiTHY TEMIIEpaTypy IPUTOTyBaHHS CTPABH.
JIBepi IyXOBKH PEKOMEHIYEThCS TPUMATH HAIIBBIIKPUTHMHU ab0 3aKpUTUMH. B ocTaHHBOMY
BapiaHTi HEMae MOTPEOU B 3aXUCTI PYUKH PEryJIIOBaHHS TeMIiepaTypu. TeIuio HanpaBisieThCs Ha
cTpaBy 3Bepxy BHHU3. Lleil MeTo 0cO6IMBO PEKOMEHIYEMO BUKOPHCTOBYBATH JUISl TPUTOTYBAHHS
HEBEJIMKHX KUTbKOCTEH TOCTIB, TapsAYMX CAH/ABIYIB 1 T.II.

iE I'puib 3 BEHTHIASTOPOM

OnHovacHa poGoTa TPUIA 1 BEHTHIATOpA J03BOJISIE TOTYBATH CTPAaBU ILIBHIKO i HA BCIO TOBLILY
nponykTy. IIpu BHKOPHCTaHHI IIbOr0 METOJy PEKOMEHIYeMO IIPOTDITH IYXOBKY 3a JEKiIbKa
XBHJIUH JI0 TOTO, SIK IOCTABUTH CTPABY B TyXOBKY.
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SAIK BUKOPUCTOBYBATH I'PUJIb

[oxnaaiTe MPOIYKTH Ha JPOTSHY MOJUIO a00, SIKIIO MPOAYKTH OAPIOHEHI, Ha MiTHOC.

Moyt MOBUHHA 3HAXOAUTHUCS HA HAWBHIOMY MOXIIMBOMY HOJIOKEHH] OIryHKa 3 IiATOHOM Ha
OiryHKy HIK4e. 3aKpuiiTe IBepi i BKIIOYITh IPUIIb.

Ilpy mpurotyBaHHi CTpaB 3 BHKOPUCTaHHSAM (YHKIIH rpuis ABepi JyXOBKM IOBHHHI OyTH
3aKpHTIi 1 TeMIiepaTypa nmoBuHHa 6yTH B Mexkax Bix 200°C mo 250°C.

YBara! nig yac po6oTu rpuis Qyxe po3irpiBaroThes NesKi JOCTYIHI YaCTUHU TyXOBKU. Tomy
TpuMaiiTe niteil Ha Oe3meuHiil BigcTaui Bin nyxoBku. He BUKOpHCTOBYyiiTe anoMiHieBy (oabry
JUTSL HAKPUBAHHS [JHOCY TPt ab0 U1 3aropTaHHs MPOJYKTIB, SKi OyaeTe roTyBaTH Ha TP,
TOMy IO BizOuTe (OJBrol0 TEIUIO TOMIKOAWTH ENEMEHT IpWilsd, i amoMiHieBa Qoibra Moxe
crianaxuytH. Hibkde HaBeeHi IeKinbka peKOMEH/ALlii [110J0 IPUrOTYBaHHS Ha IPUIIL:

IpoayKTH 1151 NPUTrOTYBaHHS Yac npuroTyBaHHsl, XBUJIMH

Ha rpuii Jyxe migcmaxeHi He nyxe migcmaxeHi
MIPOIYKTH MPOYKTH

ToHko HapizaHe M'CO 6 4

3Buyaiine mM'sco 8 5

Puba (manpuxiazx Gpopens, 15 12

JI0COCH)

Kosbaca 12 10

Toct 5 2
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TAMMEP HA 120 XBUJIMH

& ST 40
120 20
110 30
100 40
% 50
8 79 60

B KkoHCTpyKIii AyXOBKH TepenbaueHuil TaiiMep, SKUi BHMHKA€ TYXOBKY IICIS 3a3[alierilb
3a1aHOTO Yacy.

Bukopucranns Taitmepy:

ITicnst mpuroTyBaHHs JyXOBKM JI0 POOOTHM BCTaHOBITH Py4YKy Ha OakaHy TeMIepaTypy,
HOPOKPYTITh Py4Ky TaiiMepy 3a TOJMHHHKOBOIO CTPLIKOIO Ha OakaHMH 4ac INpPUrOTyBaHHs
(MakcumyM 120 XBUITHH).

ITicnst Toro, sk pydka TaliMepa MOBepHETbCS y HoaoKeHHS "0", yBIMKHETbCS 3BYKOBHMIT CUTHAJI,
SIKUI TIOBIJOMUTB, 110 yXOBKAa aBTOMAaTUYHO BUMKHYJIAcs.

Buxopucranus 1yxoBku 6e3 Taiimepy:

SKImo uac NPUrOTYBaHHS CTpPaBU IHepeBuiye 2 rToauHuM abo SKIIO BH HE Oaxaere
BUKOPHUCTOBYBAaTH TaiiMep 1 Maere HaMip BHMKHYTHM JyXOBKY CaMOCTIHO TOMi, KOJIH
BBAKaTUMETE 1€ 33 MOTPiOHE, TO MOCTABTE PyUKy TaiiMepa Ha M03HAYKy PYYHOI'O YNpPaBIIiHHS.

BUKOPUCTAHHA 60-XBHJIMHHOI'O TAMMEPA BE3 ®YHKIIi BUMUKAHHS
JAYXOBKHU

50 10
45 15
40 20
35 25

30

Leit TaliMep 3 3BOPOTHIM BiTIKOM Yacy MOJYKHa BHKOPHCTOBYBATH HE3AJIEKHO BiIl pobOoTH
nyxoBku. Ha HhOMy MokHA 3amath 9ac o 60 xBwmuH. [licas Toro, sk 3amaHuWidl 4ac 30DKHTB,
JTyXOBKa aBTOMAaTHYHO HE BUMHKAETHCSI.

1Ilo6 BCTaHOBMTH TaliMep HOKPYTITh Py4Ky 3a TOJAMHHUKOBOIO CTPLIKOIO [0 yIOPY, a MOTIM
MTOBEPHITh Ha HEOOXiTHUH Yac.

Kounn 360kuTh 3a/1aHuil yac, BU OYy€ETe KOPOTKHIT 3ByKOBHUIl CHTHAII.
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3AMIHA JIAMIIN

YBara! BUMKHITb TyXOBKY 3 MEpPeXi )KUBJICHHS !

IepeBipre, 11106 AyxoBKa He Oysia raps4oro. SKio rapsya, movekaire, MOKH 0XOJIOHE.

3HIMITh OOKOBY PELIITKY.

Jns Toro mo6 3amiHuTH Jamiy B y 1yxoBui, 3HIMITh 3aXHCHHI KOXKYX A, BUKPYTHBIIH HOro y
HAIPSIMKY IPOTH TOANHHHUKOBOI CTPUIKU. 3aMiHITh 3ropily jamIly i HOCTaBTE 3aXMCHUH KOXKYX
A Ha Mmicre.

IpumiTka: BukopucroByiite nume namnu 3 uokoiaeMm tuny E-14 nortykwictio 25 Br,
po3paxoBati Ha poboty npu Temmnepatypi 300 °C.

Jlammia, BUKOPHCTaHa B IIbOMY TIpHJIaJi, € clielianpHo. BoHa mpu3HadeHa 1y BUKOPHCTaHHS
BUKIIOYHO B IIPWJIaJaX TAaKOro THIy i i He MOXKHAa BHMKOPHCTOBYBATH JUIsl 3BHYaifHOTO
OCBITJICHHS NIPUMIIICHHS.

3HIMAHHSI IBEPEI TYXOBKH
Jlnst mosiernieHHsT MUTTS 1 CIPOIUEHHS JOCTYIy Y BHYTPIIIHINA MPOCTip AyXOBKH OOHIBI aBEpi
JyXOBKH MOJKHA 3HATHU (IHB. cxeMy). sl bOTo CiTiJi BUKOHATH HIDKYCHABEACH] Iil:

Tletni A maroTh 1Ba pyxomi bontu B.

Sximo Ooar B mixHATH, neTns 3BUIBHAETBCS 3 Kopmycy. BinnosinHo, migHssmu G6oar B, nsepi
MO>KHA 3HSTH, SIKILO NOTSATHYTH iX yBepx i Bin gyxoBku. [Ipu BukoHaHHI i€l onepauii Tpumaiite
nBepi 3a 0oku Oinst merens. [ Toro, o0 BCTaHOBUTH ABEPi Ha MiCIe CITOYATKY BCTaBTE METI1
B ix masu. [lepen TuM, sIK 3aKpUTH JBepi, He 3a0yabTe BCTABUTH JBa PyXOMHX Oontu B, sxi
BUKOPHCTOBYIOThCS JUIsl HaBilllyBaHHs aBepeil. He 3amouyiiTe aBepi y Bosi.
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BWJIYYEHHS BHYTPINIHbOI CKJISIHOI MAHEJI

He BukopucroByiiTe Oyap-sKi aOpa3vBHI MaTepiaii: € PU3HUK MOMIKOIKCHHS MPUIIATY.

He 3abyBaiiTe, 110 SKIO MOBEPXHs CKIIAHOI MaHeni Oyzie moapsnaHa, TO 1Ie MOXKe IIPU3BECTH JI0
HeOe3I1eYHOro BUXOLY AyXOBKH 3 JIally.

Hi y sxomy pa3i He MmuiitTe uel noOyToBMil mpuiajg BOAOIO IIiJ BHCOKHM THCKOM a0o
o0JaiHaHHAM JUIS TAPOBOT YHUCTKH.

3HIMITh TUIACTUHY A, CKOPHUCTaBIINCh MOHETKOIO. [10TIM BHTATHITH CKIISTHY MaHENb.

Jlist Toro, mo0 MOCTaBUTH JBEpi Ha Miclie, MOBTOPITH BUILECHABEACHI Olepallil y 3BOPOTHOMY
MOPSIAKY.
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YUCTKA BIYHUX PELIITOK

Biyni pemiTky MOBHHHI OyTH MiABIIICHUMH Ha raykax Ha CTiHi JYXOBKH.
[epeMicTiTh TONHIO 1 MTTHOC HA OIYHHUX PEIIiTKaX.
1106 3HsTH OiYHI PEIIiTKY, HATUCHITH HAa YACTHUHY A, SIK 11€ TOKa3aHO Ha PUCYHKY.
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YUCTKA I OBCJIYI'OBYBAHHSA

YBara! Ilepen 3aiiicHeHHSIM 0OCITYrOBYBaHHSI AYXOBKY O0OOB’SI3KOBO CJiZl BUMKHYTH 3 MEpexi
JKMBJICHHS, BUTSATHYBIIM BHJKY 3 PO3ETKHM a00 PO3IMKHYBIIM 3aralbHHH BHUMHKAa4 MeEpexi
JKMBJICHHSL.

Hepez{ THM, SK pO3M0YaTH YUCTKY IIpuiIany, uoquaﬁTecx, ITOKH BIH OXOJIOHE.

He BukopucToByiiTe abpa3uBu, BUOLTIOBAIBHI peyOBUHHU a00 abpa3uBHI 3aCO0H 111 MUTTSI.

Hi y sxomy pa3i He MuiiTe uel nmoOyToBuil mpuiiaj BOAOI MiJ BHCOKHM THCKOM a0
o0saiHaHHAM JUIS TapOBOT YHCTKU.

He BukopucroByiiTe aOpa3uBHI Marepianu ab0 aOpa3WBHI PEUOBHHH I YHCTKH CKISTHHX
HaHesel, OCKUTBKH 11€ MOXKe IPU3BECTH JIO X MOIIKOKEHHS.

BHyTpilHI TOBEPXHi JYXOBKH BUTPITH BOJIOTOI0 TKAHWHOIO, 3MOYCHOIO Y PO34UHI 3ac00y aiist
MUTTSI Ha OCHOBI aMiaKy; MOTIM IPOMHITE YHCTOO BOJOKO i PETEIBHO BUCYLIITh AYXOBKY.

IIpy yMCTI MOBEPXOHb BHHU3Y JYXOBKM MH PEKOMEHIYEMO BUIAIATH BCI 3aJIMIIKH NMPOJYKTIB,
MOKH JTyXOBKa IIle TeIuia, aje Bke He rapsue. YuMm xonojHile Oyae AyxoBKa, THM Baxde Oyzae
BHIAIHTH IUISIMU BiJI HPOIYKTIB.

Ilpy MUTTI 30BHIIIHIX NOBEPXOHb BUKOPHCTAWTE M'IKY TKaHMHY i MuibHy Boay. IloTim
HPOMUHTE YUCTOIO BOOIO i PETENILHO BUCYILITH BUMHTI IIOBEPXHI.

JlonaTkoBe NpHiIaULs MOXKHA BUMHTH B MOCYIOMHITHIN MaIliHi ab0 B pakOBHHI 33 JOTIOMOTOIO
3aco0y ISl YHCTKH TyXOBOK.

Ypara! Ilpu BukoHaHHI OyIb-KMX BHUIICOIMCAHUX OIEpaLii NPOXaHHS BUKOPUCTOBYBATH
BiANOBIIHE 3amo0DKHE 1 3axuCHE 001aHaHHS (PYKaBHUKH 1 T.IT.).
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